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UPOZORNENI!

Aby byl zajistén normalni provoz vasi chladnicky, ktera pouziva pro Zivotni prostiedi zcela neSkodné chladici
médium R600a (vznétlivé), musite dodrzet nasledujici pravidla:
o Nebrante ve volné cirkulaci vzduchu kolem pfistroje.
e Nepouzivejte mechanicka zafizeni pro zrychleni odmrazeni kromé téch, ktera jsou doporu¢ena vyrobcem.
e Nelikvidujte chladici okruh.
o Nepouzivejte elektrické spotfebice uvnitf prostoru pro potraviny kromé téch, ktera by mohl doporuéit
vyrobce.

WAARSCHUWING!

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig
milieuvriendelijke koelmiddel R 600a (ontvlambaar) gebruikt, te verzekeren:
e Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.
* Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door
de fabrikantworden aangeraden.
e Beschadig het koelcircuit niet.
o Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die
eventueel door defabrikant worden aangeraden.

WARNING!

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally
friendly refrigerant the R 600a (flammable only under certain conditions) you must observe the folloving rules:
e Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.
e Do not use mechanic devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by
themanufacturer.
o Do not destroy the refrigerating circuit.
¢ Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have
been recommendedby the manufacturer.

AVERTISSEMENT!

Afin de s’assurer du fonctionnement normal de votre réfrigérateur, contenant le réfrigérant R 600a qui contribue
a la protection de I'environnement (inflammable dans certaines conditions seulement), il convient de respecter
les regles suivantes :
e Ne pas empécher la circulation d’air autour de I'appareil.
e Ne pas utiliser d'outils mécaniques ou autres dispositifs pour accélérer le processus de décongélation
autres que ceux quisont recommandés par le fabricant.
e Ne pas abimer le circuit réfrigérant.
o Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de conservation de denrées, a
moins qu’ils soientconformes au type d'appareils recommandés par le fabricant.

WARNUNG!

Ihr Gerat verwendet ein umweltvertragliches Kéaltemittel, R 600a (nur unter bestimmten Umstanden brennbar).
Um einen einwandfreien Betrieb Ihres Gerates sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften:
o Die Luftzirkulation um das Gerat darf nicht behindert sein.
e Verwenden Sie auRRer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den
Abtauprozess zubeschleunigen.
o Der Kaltemittelkreislauf darf nicht beschadigt werden.
e Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich lhres Gerates keine elektrischen Gerate, es sei
denn, sie sind vomHersteller empfohlen.

VYSTRAHA!

Na zabezpecenie normalnej prevadzky chladnicky, ktora pouziva uplne ekologicky bezpecné chladivo R 600a
(horfavé len pri urcitych podmienkach), musite dodrziavat tieto pravidla:
e Nebrarite volnej cirkulacii vzduchu okolo spotrebica.
* Nepouzivajte mechanické pristroje na urychlovanie rozmrazovacieho procesu iné, ako odporuca vyrobca.
e Neposkodte chladiaci okruh.
e Vo vnutri signalizaéného priecinka na potraviny nepouzivajte iné elektrické spotrebice ako tie, ktoré
odporuca vyrobca.
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UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg hladnjaka koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo rashladno sredstvo
R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih pravila:
* Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko hladnjaka.
* Ne koristiti mehanicka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.
e Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.
e Unutar prostora hladnjaka za spremanje namirnice ne koristiti elektriéne uredaje koje nije preporucio
proizvodac.

PARALAJMERIM!

Pér té siguruar njé pérdorim normal té frigoriferit tuaj, gé pérdor njé mjet ftohés plotésisht ekologjik, R600a (i
ndezshém vetém né kushte té veganta), duhet té ndigni rregullat vijuese:
e Mos pengoni qarkullimin e liré té ajrit pérreth aparatit.
e Mos pérdorni sende mekanike gé nuk jané rekomanduar nga prodhuesi, pér ta pérshpejtuar shkrirjen e
akullit.
e Mos e prishni garkun ftohés.
e Mos pérdorni aparate elektrike t& parekomanduara nga prodhuesi brenda dhomézés pér mbaijtjen e
ushgimeve.

NPEAOYTIPEQYBAHE!

Bo cornacHocT ga ce 06e36ean HopManHo yHKLUMOHMpaHe Ha hpmkmaepoT, koj ynoTpebysa pa3Mp3HyBay
R600a (koj e 3ananvs camo noj OApeAEeHN YCroBM), Mopa Aa ce NpuapXKyBaTe KOH CregHuTe npasuna:
e HemojTte fa ja cnpevyBaTte cnobogHaTta LMpKynauuja Ha BO34yX0T OKOMy anaparoT.
e HewmojTe Aa kopuCTeTe MeXaHWUYKM anapaTii BO COrNMacHoCT Aa ro 3abp3aTte pa3Mp3HyBaHeTO, NOUHAKBU
o[} OHVE KoM Ce mpenopayaHn of NPOU3BOAUTENOT.
e HemojTe Aa ro yHuLITYBaTe €NEeKTPUYHOTO KOJO Ha hpmKmaepoT.
e HewmojTe fa kopuUCTETE enekTPUYHM anapaTtii BHaTpe BO OAAENEHUETO 3a XpaHa, OCBEH OHWE Kou ce
npenopayaHu ofi NPoV3BOAUTENOT.

UPOZORENJE !

U cilju osiguranja normalnog rada vaseg hladnjaka koji koristi za okolinu bezopasno sredstvo za hladenje R600a
(zapaljivo), potrebno je da se pridrzavate sljedecih pravila:

¢ Ne ometajte slobodnu cirkulaciju zraka oko aparata.

o Ne koristite mehanicke sprave za ubrzanje odledivanja, osim po preporuci proizvodaca.

o Ne ostecujte cirkulacioni sistem.

¢ Ne unosite elektri¢ne sprave u odjeljke za pohranu namirnica osim po preporuci proizvodaca.

OPOZORILO!

Za normalno delovanje va$ega hladilnika, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R 600a (vnetljivo samo
pod dolo€enimi pogoji), je treba upostevati naslednja pravila:

e Ne ovirajte prostega pretoka zraka okoli naprave.

e Za hitrejSe odtajanje ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporogil proizvajalec.

¢ Ne unicujte hladilnega tokokroga.

e V prostoru za zivila ne uporabljajte elektriénih naprav, ki jih ni priporocil proizvajalec.

UPOZORENJE!

Kako biste obezbijedili normalan rad vaseg frizidera koji koristi u potpunosti ekoloski prihvatljivo sredstvo za
hladenje R 600a (zapaljiv je pod odredenim uslovima) morate postovati slijedec¢a pravila:
e Nemojte zatvarati slobodnu cirkulaciju zraka oko uredaja.
* Nemojte koristiti mehanicke uredaje kako biste ubrzali odledivanja frizidera., osim onih koje je preporucio
proizvodac.
* Nemojte uniStavati kolo za hladenje.
* Nemoijte koristiti elektri¢éne uredaje unutar spremnika za ¢uvanje hrane osim onih koje preporucuje
proizvodac.
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MPEQYNPEXOEHWE!

3a pa ocurypute HopmanHa pabota Ha Bawus xnagunHuk, KOWTO M3nonaea HambiHO NpUPoAoCcHObpaseH
oxnaguTen R 600a (3ananum camo npwu onpeaeneHun ycnosust), TpsibBa Aa cnassaTe crieqHuTe npasuna:
e He BbanpensTcTBaiiTe LMpPKynaumsTa Ha Bb3ayxa OKomno ypeaa.
e He nsnonseaiite MexaHW4HM CPEACTBA 3a 4@ yCKOpWTE npoLieca Ha pasMpassiBaHe, OCBEH

noco4YeHnTe OT NnpousBoguTena.

e He HapywaBaiiTe uMpKkynauuaTa Ha oxnaguTens.
e He n3nonseaiite enekTpuyecku ypean B OTAENEHNETO 3a CbXpPaHEHWe Ha XpaHu, OCBEH eBeHTyanHo

npenopb4yaHUTe OT NpousBoAUTENA.
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Tento vyrobek je vybaven svételnym zdrojem o energetické
tFié “G”. Svételny zdroj na tomto vyrobku mGze byt
vyménén pouze profesiondlnimi opravari

NL

Dit product is uitgerust met een lichtbron van de “G”
energieklasse.De lichtbron in dit product mag enkel
worden vervangen door professionele reparateurs.

EN

This product is equipped with a lighting source of the “G”
energy class. The lighting source in this product shall only
be replaced by professional repairers.

FR

Cet appareil est doté d'une source d'éclairage de classe
énergétique "G".Seuls des réparateurs qualifiés sont
autorisés a procéder au remplacement de la source
d’éclairage de cet appareil.

DE

Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der Energieklasse
.G" ausgestattet.Die Lichtquelle in diesem Produkt darf
nur von professionellen Reparaturtechnikern ersetzt
werden.

SK

Tento vyrobok je vybaveny zdrojom svetla energetickej
triedy ..G".Svetelny zdroj na tomto vyrobku mézu vymenit
len profesionalni technici.

SR

Ovaj proizvod je opremljen izvorom osvetljenja energetske
klase ..G". Izvor osvetljenja u ovom proizvodu mogu
zameniti samo strucni serviseri.

&
=

sa

Ky produkt éshté i pajisur me njé burim ndricimi té klasés
energjetike “G”. Burimi i ndricimit né kété produkt duhet
té zévendésohet vetém nga riparues profesionisté.

MK

OBOj NpoOM3BOA € ONPEMEH CO U3BOP Ha OCBET/IyBakbe 0f
eHepreTckaTa knaca ,.G"./3BopoT Ha ocBeTnyBatbe BO 0BOj
npowssog Tpeba fa ro 3aMeHu caMo CTpyyeH cepBucep.

BS

Ovaj je proizvod opremljen izvorom osvjetljenja
energetskog razreda ,G". Izvor osvjetljenja u ovom
proizvodu mogu zamijeniti samo stru¢ni serviseri.

SL

Ta izdelek je opremljen z svetlobnim virom energijskega
razreda “G”.Svetlobni vir v tem izdelku lahko zamenjajo
samo poklicni serviseriji.

HR

Ovaj proizvod opremljen je izvorom osvjetljenja energetske
klase ..G".Izvor osvjetljenja u ovom proizvodu smiju
zamijeniti samo strucni serviseri.

BI

To3u npoayKT e obopyABaH ¢ U3TOYHUK Ha OCBET/IEHWE OT
eHeprveH knac “G”. MI3TOUHMKBT Ha ocBeTNeHue B TO3U
npoaykT TpsibBa fia ce CMeHsi caMo oT NpodechoHanHu
CepBU3N.
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O] Obrazky uvedené v tomto navodu k pouZiti jsou schematické a nemuseji presne korespondovat s vasim
vyrobkem. Pokud zobrazené cdsti nejsou obsazeny v produktu, ktery jste zakoupili, jde o soucdsti jinych modelu.
[G] De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen
te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen.
(i) Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your
product. If the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models.
[i] Les illustrations présentées dans cette notice d'utilisation sont schématiques et peuvent ne pas
correspondre exactement a votre produit. Si certains fonctions ne sont pas inclus dans le produit que vous avez
acheté, ils concerneront d’autres modéles.
m Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kdnnen etwas von lhrem Gerat
abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerates zdhlen, gelten sie fiir andere Modelle.

Obrézky v tejto prirucke k obsluhe st schematické a nemusia sa presne zhodovat s vasim produktom. Ak
produkt, ktory ste si zakupili, nedisponuje uvadzanymi castami, potom sa to tyka inych modelov.
m Slike koje se odvijaju u ovom uputstvu za upotrebu su Sematski i mozZda ne odgovaraju tacno vasem
proizvodu. Ako predmetni delovi nisu ukljuéeni u proizvod koji ste kupili, onda to vazi za druge modele.
[i] Figurat gé ndodhen né kété manual jané skematike dhe mund té mos korrespondojné saktésisht me
produktin tuaj. Nése pjesét e subjektit nuk jané pérfshiré né produktin gqé keni bleré atéheré jané té vlefshme
pér modele té tjera.
[i] CnukuTe wro ce npukaxaHu Bo 0Ba ynaTcTeo 3a ynoTpeba ce WeMaTcku 1 MOXe Aa He COOABETCTBYBAAT TOUHO
€0 Npon3Bof0T. AKO [1esI0BUTE Of MOr/1aBjeTo He ce BKAYYEHW BO MPOM3BOAOT LUTO CTe ro Kynuie, Torall The Baxar
3a ipyru Mofenu.
m Ilustracije koje se nalaze u ovome uputstvu za upotrebu su shematske i mogu da se razlikuju od stvarnog
izgleda vaseg proizvoda. Ukoliko su opisani neki dijelovi koji nisu ukljuceni u proizvod koji ste vi kupili, onda se
oni odnose na druge modele. .

Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vaSemu proizvodu. Ce naprava, ki ste jo
kupili, ne vsebuje dolocenih delov, so veljavni za druge modele.

Slike u ovom prirucniku su shematske i mozda nece u potpunosti predstavljati vas proizvod. Ako naslovni
dijelovi nisu ukljuceni uz proizvod koji ste kupili, to se takoder odnosi i na druge modele.
[i] ®urypuTe B HacTosLLETO PBKOBOACTBO 38 yNoTpeba ca CXeMaTUUHM 1 MOXeE 1 He 0TroBapsT TOUHO Ha Baluus
ypea. AKo cmoMeHaTuTe YacTu IMNCBaT BbB BalUWs ype[, TO Te BaXart 3a Apyru MOAenu.
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Pokyny pro pouzivani

Blahopiejeme k vybéru kvalitniho spotfebi¢e BEKO ktery
je ur€en pro mnoho let sluzby.

Bezpecnost predevsim!

Nezapojujte spotfebi¢ do napajeci sité, dokud
neodstranite vSechny obalové a pfepravni materialy.

» Pfed zapnutim nechte nejméné 4 hodin stat, aby se
usadil olej v kompresoru.

» Pokud likvidujete stary spotfebi¢ se zamkem nebo
zapadkou na dvefich, rozlomte nebo zneSkodnéte
zamek, aby byl v bezpe¢ném stavu a détem nehrozilo
uviznuti uvnitf.

» Tento spotfebi¢ musi byt pouzivan pro stanoveny
ucel.

* Neodkladejte spotfebic do ohné. Vas spotfebic
obsahuje v izola¢ni vrstvé latky bez CFC, které jsou
hoflavé. DoporuCujeme kontaktovat mistni ufady pro
informace o likvidaci a dostupnych zafizenich.

* NedoporuCujeme pouzivat tento spotfebic v
nevytapéné chladné mistnosti. (napf. garaz, sklad,
pristavba, klilna, hospodarské staveni atd.)

Pro co nejlepSi vykonnost a bezporuchovou sluzbu
vaseho spotiebice je velmi dulezité pozorné si predist
tyto pokyny. Nedodrzenim téchto pokynl se vystavujete
riziku zruSeni moznosti servisu zdarma po dobu zaru€ni
IhGty.

Uschovejte tyto pokyny na bezpecném misté pro
snadné vyhledani.

-
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Informace o modelu ulozené v databazi vyrobki se daji ziskat
zadanim nasleduijici webové stranky a vyhledanim
identifikatoru vaseho modelu (*), ktery je uveden na

) energetickém &titku.

https://eprel.ec.europa.eu/

nebo pokynl o pouziti spotirebice od o

Tento spotrebi€¢ neni uréen pro pouziti osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostate€nou zkusenosti a znalostmi, pokud jsou bez dohledu

sob zodpovidajicich za jejich bezpe¢nost. Déti by mély

byt pod dozorem, aby se zajistilo, ze si nebudou hrat se spotrebicem.




Elektrické pozadavky

Pfed zasunutim zasuvky do sité se ujistéte,
Ze napéti a kmitocet na Stitku uvnitf
spotrebice odpovidaji vasemu zdroji.
Doporucujeme pfipojit tento spotfebi¢ do sité
pres vhodné vypinanou a zajisténou zasuvku
na snadno dostupném misté.

Upozornéni! Tento spotiebi¢ musi
byt uzemnén.

Opravy elektrického vybaveni by mél provadét
jen kvalifikovany technik. Nespravné opravy
provedené nekvalifikovanou osobou
predstavuiji riziko, které by mohlo mit kritické
dopady pro uzivatele spotfebice.

POZOR!

Tento spotfebi¢ pouziva R 600a, coz je plyn,
ktery je Setrny k Zivotnimu prostredi, ale je
hoflavy. BEhem prepravy a upeviiovani
vyrobku je tfeba dbat zvySené opatrnosti, aby
nedoslo k poSkozeni chladici soustavy. Pokud
je chladici soustava poSkozena a ze systému
unika plyn, udrzte vyrobek mimo otevieny
oher a néjakou dobu v mistnosti vétrejte.
UPOZORNENI — Nepouzivejte mechanické
nastroje nebo jiné prostredky k urychleni
procesu odmrazeni s vyjimkou téch, které
doporucuje vyrobce.

UPOZORNENI — Neposkozuite chladici
obvod.

UPOZORNENI — Nepouzivejte elektrické
spotiebice uvniti prostor na skladovani
potravin spotfebiCe, pokud se nejedna o typy
doporucené vyrobcem.

UPOZORNENI - V ptipadé poskozeni
napajeciho kabelu je nutno jej nechat vyménit
u vyrobce, jeho servisniho zastupce Ci
podobné kvalifikované osoby, aby se predesio
nebezpeci.

Pokyny pro prepravu

1. Spotfebi¢ se smi pfenaset jen ve svislé
pozici. Obaly musi zlistat béhem pfepravy
neporusené.

2. Spotfebi¢ nepouzivejte nejméné 4 hodiny
po instalaci, aby se systém mohl usadit.
Mozna bude také nutné pockat pét minut mezi
zapojenim a zapnutim spotfebice.
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Pokyny pro pouzivani

3. Nedodrzeni vy$e uvedenych pokynl by
mohlo vést k poSkozeni spotfebice, za které
vyrobce nezodpovida.

4. Spotfebi¢ je tfeba chranit proti desti, vihku
a chladu.

Ddlezité upozornéni!

« Pri CiSténi/pfenaseni spotrebice se
nedotykejte spodni ¢asti kovovych kabell
kondenzatoru na zadni strané spotfebice,
mohlo by dojit k poranéni prstd a rukou.

* Nesedejte si a nestoupejte na horni okraj
spotrebice, jelikoz na toto neni uréen. Mohli
byste se zranit nebo poskodit spotfebic.
UPOZORNENI - Ujistéte se, Ze napajeci
kabel neni zachycen pod spotfebicem béhem
a po presouvani, mohlo by to poSkodit kabel.
» Nedovolte détem hrat si se spotfebi¢em
nebo manipulovat s ovladaci.

Pokyny pro instalaci

1. Nepfechovavejte spotfebi¢ v mistnosti, kde
muze teplota klesnout pod 10°C v noci a/nebo
zejména v noci, jelikoz je uréen na provoz v
teplotach mezi +10 a +43 stupni Celsia. P¥i
nizsich teplotach nemusi spotfebi¢ fungovat,
¢imz poklesne doba skladovatelnosti potravin.
2. Neumistujte spotfebi¢ do blizkosti sporaku
nebo radiatord nebo na pfimé slunecni svétlo,
dojde tim ke zvy$Senému napéti funkci
spotrebice. P¥i instalaci v blizkosti zdroje tepla
nebo mraznicky udrzujte minimalni odstupy
po stranach:

Od sporak 30 mm

Od radiatord 300 mm

Od mrazni¢ek 25 mm

3. Ujistéte se, Zze kolem spotfebice je
dostate¢ny odstup tak, aby se zarugil volny
obéh vzduchu (Polozka 2).

* Otevrete dvitka chladni¢ky a nastavte
vzdalenost mezi chladnic¢kou a sténou
(Polozka. 3).



4. Spotfebi¢ by mél byt umistén na hladkém
povrchu. Obé pfedni nozky Ize nastavit dle
potfeby. Abyste méli jistotu, Ze vas spotrebic
stoji vzpfimené, nastavte obé predni nozky
tak, Ze jimi otoCite doprava nebo doleva,

dokud neni zajistén pevny kontakt s podlahou.

Spravnym nastavenim nozek predejdete
priliSnym vibracim a hluku (Polozka 4).

5. Informace pro pfipravu spotfebice na
pouziti naleznete v oddile ,Cisténi a idrzba*“.

Seznameni s vasim spotiebicem
(Polozka 1)

1 - Umisténi termostatu a svétla

2 - Nastavitelné policky

3 - Kolektor vody

4 - Kryt pfihradek na Cerstvé potraviny
5 - Pfihradky na Cerstvé potraviny

6 - Nastavitelna nozka

7 - Poli¢ka na nadoby

8 - Poli¢ka na lahve
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Pokyny pro pouzivani

Doporucené rozloZeni potravin ve
spotrebici
Navody pro optimalni uskladnéni a hygienu:

1. Tento spotfebic je pro kratkodobé
ukladani ¢erstvych potravin a napoju.

2. Vafené potraviny skladujte v
neprodysSnych nadobach a v idealnim pfipadé
na nékteré z vyjimatelnych polic.

3. Cerstvé balené vyrobky Ize skladovat na
polici. Cerstvé ovoce a zeleninu je tfeba ogistit
a skladovat v pfihradkach na Cerstvou
zeleninu.

4. Lahve Ize uchovat ve dverni ¢asti.

5. Chcete-li skladovat syrové maso, zabalte
je do polyetylénovych sacku a umistéte na
vafenymi potravinami, aby nedoslo ke
kontaminaci. Z bezpecnostnich divodu
skladujte syrové maso jen dva az tfi dny.

6. Pro maximalni uc€innost by se nemély
vysuvné police prekryvat papirem nebo jinymi
materialy, aby studeny vzduch mohl volné
proudit.

7. Police jsou vybaveny zadnimi zarazkami a
naklonem pro skladovani lahvi. P¥i
nastavovani zvednéte polici ze zarezu.

8. Polici naklonite tak, ze zadni stranu police
umistite o jednu Uroven pod predni stranu.
Naklonénou polici vyjmete tak, Ze nejprve
uvolnite zadni stranu jedné Urovné pod predni
stranou police. Pro vyjmuti naklonéné police
nejprve uvolnéte zadni stranu ze zarez( a
zatahnéte.

9. Neskladujte rostlinny olej na policich ve
dvefich. Potraviny uchovavejte zabalené,
chranéné nebo prekryté. Teplé potraviny a
napoje nechte pfed zchlazenim vychladnout.
Neskladujte v chladniCce vybusné latky. Silny
alkohol se musi skladovat ve vzpfimené
pozici a pevné uzavienych nadobach.
Zbyvajici potraviny z konzerv by se nemély
skladovat v konzervach.

10. Nékteré ovoce a zelenina se mohou
poskodit, pokud je skladujete pfi teplotach
kolem 0°C. Ananas, meloun, okurky, rajc¢ata a
podobné druhy skladujte v polyetylenovych
saccich.



Kontrola a nastaveni teploty

Vnitini teplotu Ize nastavit pomoci tlacitek
termostatu.

Teplota dosahovana uvnitf pfistroje by mohla
kolisat podle podminek pouzivani: Umisténi,
teplota prostfedi, ¢astost otevirani dvirek,
mnozstvi potravin. Pozice tlacitka termostatu
se zméni v zavislosti na téchto podminkach.
Pro teplotu okoli 25°C bude tla¢itko
termostatu nastaveno na stfedni pozici.
Pfedchéazejte nékterym pozicim termostatu,
které by mohly znamenat neustaly chod
spotiebice. To mize nastat pfi snizeni teplot
pod 0°C, napoje a Cerstvé potraviny by pak
mohly zmrznout a pfebyte€né mnozstvi ledu
by se mohlo nahromadit na vnitfni sténé.
VsSechny tyto vySe uvedené stavy by mohly
znamenat snizeni chladici U¢innosti (zvySeni
spotfeby energie).
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Pokyny pro pouzivani

Pred zahajenim provozu

Posledni kontrola

Nez zalnete pouzivat spotfebic, zkontrolujte,
zda:

1. Nozky byly sefizeny pro idealni rovnovahu.
2. Vnitfek je suchy a vzduch muze vzadu
volné cirkulovat.

3. Vnitfek je Cisty dle doporuceni v oddile
,Cidténi a tdrzba“.

4. Zasuvka byla zasunuta do sité a elektfina
je zapnuta. Po otevreni dvifek se rozsviti
vnitfni osvétleni.

A nezapomerite, Ze:

5. Uslysite hluk pfi startovani kompresoru.
Kapalina a plyny uzaviené v chladici soustavé
mohou délat dalSi hluk, at’ je kompresor

v chodu, nebo neni. Je to zcela normaini.

6. Nepatrné zvinéni horni ¢asti chladnicky je
zcela normalni a je zpusobeno pouzitym
vyrobnim procesem; nejedna se o zavadu.

7. Doporucujeme nastavovat tlacitko
termostatu na stfed a sledovat teplotu, abyste
zajistili, Ze spotrebic¢ udrzuje pozadovanou
teplotu skladovani (viz oddil Kontrola a
nastaveni teploty).

8. Nezaplrujte spotfebic¢ ihned po jeho
zapnuti. Pockejte na dosazeni spravné
skladovaci teploty. Doporucujeme kontrolovat
teplotu pfesnym teplomérem (viz: Kontrola a
nastaveni teploty).



Odmrazovani

Chladni¢ka se odmrazuje automaticky.
Odmrazena voda stéka do vypustné trubice
pres sbérny kanal a odparuje se do zvlastni
nadoby v zadni ¢asti spotfebice. (Polozka 5)
Béhem odmrazovani se mohou na zadni
sténé prostoru chladnicky utvofit kapky vody
v mistech, kde je umistén odpafovac. Nékolik
kapek mulze zUstat na obvodu, ty zmrznou po
skonceni odmrazovani. Znovu zmrzlé kapky
neodstrarnujte Spi¢atymi nebo ostrymi
predméty, jako jsou noze nebo vidlicky.
Pokud se kdykoli odmrazena voda
neodcCerpava ze sbérného kanalu,
zkontrolujte, zda od€erpavaci trubici neblokuji
¢asti potravin. Vypustna trubice se Cisti tak, ze
zatlacite specialni plastovy plovak do
vypustné trubice.

Zkontrolujte, zda je hadice neustale umisténa
koncem v sbérném tacu na kompresoru, aby
nedoslo k rozliti vody na elektrickou instalaci
nebo zem (Polozka 6).

Vymeéna vnitrni Zarovky

Za ucelem vymeény zarovky osvétleni v
chladni¢ce prosim kontaktujte Autorizovany
servis.

Lampa (y) pouzité v tomto pFistroji nejsou
vhodné pro osvétleni mistnosti domacnosti.
ZamysSleny Ucel tohoto svitidla je pomoci
uzivateli umistit potraviny do chladnicky /
mraznicky bezpecné a pohodiné.

Zarovky pouzité v tomto spotfebi¢i musi
vydrzet extrémni fyzické podminky, napf.
teploty pod -20°C.

Vyména dvirek

Postupujte v Ciselném poradi (Polozka 7).
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Cisténi a péce

1. Doporucujeme vypnout pfistroj ze sité a
vyjmout hlavni zasuvku, nez pfistoupite
k Cisténi.

2. Nikdy nepouzivejte ostré predméty Ci
brusné latky, mydlo, domovni istic,
odmastovac ¢i voskové Cistidlo.

3. Pouzivejte vlaznou vodu pro vycisténi
skriné a otfete ji pak dosucha.

4. Pouzivejte vihky hadfik namoceny do
roztoku jedné €ajové IziCky sody bikarbony na
pul litru vody na vycisténi vnitfku, pak jej
dosucha otfete.

5. Ujistéte se, Ze do skfinky pro kontrolu
teploty nepronikne zadna voda.

6. Pokud spotfebi¢ del§i dobu nebudete
pouzivat, vypnéte jej, vyjméte vSechny
potraviny, vycistéte jej a nechte dvere
oteviené.

7. Prach, ktery se usadi na kondenzatoru,
ktery je umistény na zadni strané spotfebice,
by mél byt jednou ro€né odstranén
vysavacem.

8. Pravidelné kontrolujte t€snéni dvirek,
abyste zajistili jejich Cistotu a nezaneseni
Casteckami potravin.

9. Nikdy:

» Necistéte spotfebi¢ nevhodnymi materialy;
tzn. vyrobky na bazi petroleje.

« Jej nevystavujte vysokym teplotam.

* Nedrhnéte, nebruste atd. brusnymi
materialy.

10. Ujistéte se, Ze zvlastni plastova nadoba
na zadni strané spotrebice, ktera
shromazduje odmrazenou vodu, je neustale
Cista. Pokud chcete odstranit podnos a vycistit
jej, postupujte podle nize uvedenych pokyn(:
» Vypnéte pfistroj a odpojte napajeci kabel.

» Jemné odpojte ¢ep na kompresoru pomoci
klesti, aby bylo mozné tac vyjmout

* Zvednéte jej.

» Ocistéte jej a otrete.

* PFi montazi postupujte v opacném poradi.



Co délat a co nedélat

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Spotfebi¢ pravidelné Cistéte a
odmrazujte.

Syrové maso a driibez skladujte pod
varenymi potravinami a mléénymi
vyrobky.

Uchovavejte potraviny co nejkratsi
dobu a dodrZujte jejich Ihutu spotreby
atd.

Otrhavejte ze zeleniny nepouzitelné
listky a otirejte prfebyte€nou zeminu.
Nechte salat, zeli, petrzel a kvétak na
stonku.

Syr balte do nepropustného papiru a
pak do polyetylénového sacku tak, aby
uvnitr zlstalo co nejméné vzduchu.
Nejlepsi je jej vyjmout z chladnicky asi
hodinu pfed podavanim.

Obalte syrové maso tésné do
polyetylénu nebo alobalu. Zabranite
tim vysuseni.

Balte ryby a vnitfnosti do
polyetylénovych sacku.

Balte potraviny se silnym aroma nebo
ty, které by mohly vyschnout, do
polyetylénovych sacku, alobalu nebo je
ukladejte do vzduchotésnych nadob.
Chléb dobfe zabalte, aby zUstal
Cerstvy.

Bilé vino, pivo, lezak a mineralni vodu
pred podavanim vychladte.

Ne-
Ne-

Ne-

Ne-

Ne-

Ne-

Ne-
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skladujte banany v chladnice.
skladujte melouny v chladnicce. Lze je
zchladit na kratkou dobu, dokud jsou
zabaleny, aby nemohly ovlivnit svym
aroma jiné potraviny.

Nenechavejte dvefe oteviené dlouhou
dobu, ohfejete tim chladnicku. Spotfebic
byl ur€en na skladovani jen jedlych
potravin.

zakryvejte police ochrannymi materialy,
které by mohly branit v cirkulaci vzduchu.
skladujte ve spotfebici jedovaté nebo
nebezpecné latky. Byl uréen na
skladovani jen jedlych potravin.
konzumuijte potraviny, které byly
zmrazeny po prili§ dlouhou dobu.
skladujte varené a Cerstvé potraviny
spole¢né ve stejné nadobé. Mély by byt
zabaleny a uskladnény zvIast.

nechte rozmrazované potraviny nebo
Stavy potravin kapat na potraviny.



Informace o provoznich hlucich

Aby zvolena teplota zUstala konstantni, zapne
vas spotrebi¢ obas kompresor.

Vysledny hluk je zcela normaini.

Jakmile spotfebi¢ dosahne provozni teploty,
zvuk se automaticky ztisi.

Huceni vychazi z motoru (kompresoru). Kdyz
se motor zapne, hluk mize na chvili zesilit.

Bublani, vréeni nebo Splouchani je zpusobeno
chladicim médiem, které prochazi vedenim.

Vzdy, kdyz termostat zapne/vypne motor, je

slySet cvaknuti.

Cvaknuti se muze ozyvat, kdyz

- je automaticky systém odmrazovani aktivni.

- se spotfebi€ zahfiva nebo zchlazuje
(rozpinani materialu).

Pokud tyto zvuky jsou pfilis hlasité, pficiny

nejsou nejspis vazné a obvykle se velmi

snadno odstrariuji.

- Spotfebi¢ nestoji rovné — pouzijte nozky na
nastaveni vysky nebo umistéte pod nozky
néjakou podlozku.

- Spotfebi¢ nestoji volné — Posurite tedy
spotfebi€ mimo kuchynské prostfedky nebo
jiné spotfebice.

- Zasuvky nebo poli¢ky jsou volné nebo
zaseklé — Zkontrolujte snimaci soucasti a
v nutném pripadé je znovu osadte.

- Lahve a/nebo nadoby se navzajem dotykaji
— Presurite lahve a/nebo nadoby dal od
sebe.
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Odstranovani potizi

Pokud spotfebi¢ po zapnuti nefunguje,

zkontrolujte;

* Zda je zasuvka spravné zasunuta do sité a
je zapnuty pfivod elektrické energie. (Pro
kontrolu napéti v zasuvce do ni zapojte dalSi
spotrebic)

» Zda neni vyhozena pojistka/se neaktivoval
prerusovac¢ obvodu/hlavni jistic neni
vypnuty.

» Zda byla spravné nastavena funkce
ovladani teploty.

» Zda je nova zasuvka spravneé propojena,
pokud jste zmeénili osazenou tvarovanou
zasuvku.

Pokud spotfebi¢ po provedeni téchto kontrol

stale nefunguje, kontaktujte prodejce, u néhoz

jste pfistroj zakoupili.

Provedte prosim v§echny vyse uvedené

kontroly, v pfipadé nezjisténi zavady bude

kontrola zpoplatnéna.

spotiebi¢ zakoupili.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na obalu upozorfiuje na skute¢nost, Ze spotfebi¢ nepatfi do
bézného domaciho odpadu. Misto toho je tfeba jej odevzdat do specialni sbérny odpadu
na recyklovani elektrickych a elektronickych zafizeni. Vasi podporou spravné likvidace
pomahate zabranit potencialné negativnim vlivim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, které
by jinak nespravna likvidace vyrobku mohla zpusobit. Dal$i informace a recyklovani tohoto
spotfebiCe ziskate na mistnim uradé, ve sbérné odpadu nebo u prodejce, kde jste




Gebruiksaanwijzing

Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel
van BEKO, ontwikkeld voor vele jaren dienst.

Veiligheid eerst!
Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle
verpakking en transportbescherming werd verwijderd.

* Laat de koelkast minstens 4 uur stilstaan alvorens ze
in werking te stellen zodat de compressorolie zich kan
stabiliseren.

* Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in
opgesloten kunnen geraken.

« Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel
waar het voor dient.

* Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke
instanties te contacteren voor informatie over de
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw
toestel.

* Wij raden het gebruik van dit toestel af in een
onverwarmde, koude ruimte. (bijv. garage, serre,
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.)

Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen
van deze instructies kan uw recht op gratis service
tijdens de garantieperiode doen vervallen.

Gelieve deze instructies op een veilige plaats te
bewaren voor eenvoudige raadpleging.

[0 INFORMATIE

EEEE De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
ENEHG ’ % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek
= O] uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen met gereduceerde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze toezicht of
instructies kregen betreffende het gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet spelen met het
apparaat.




Elektriciteitsvereisten

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het
stopcontact steekt, dat de voltage en de
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer.
Wij raden u aan dit toestel aan te sluiten op
de hoofdtoevoer via een naar behoren
aangesloten en verzekerd stopcontact op een
onmiddellijk bereikbare plaats.

Waarschuwing! Dit toestel moet worden
geaard.

Herstellingen aan de elektrische uitrusting
mogen enkel door een gekwalificeerde
technicus worden uitgevoerd. Foutieve
herstellingen, die werden uitgevoerd door een
ongekwalificeerde persoon, houden risico’s in
die kritieke gevolgen kunnen hebben voor de
gebruiker van het toestel.

OPGELET!

Dit toestel werkt op R 600a. Dit is een
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens
het transport en de plaatsing van het product
moet er zorg voor worden gedragen dat het
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het
koelsysteem toch wordt beschadigd en er
ontstaat een gaslek, houd het product dan
verwijderd van ontstekingsbronnen en
verlucht de kamer een tijdje.
WAARSCHUWING - Gebruik geen
mechanische apparaten of andere middelen
om het ontdooiingproces te versnellen dan die
apparatuur of middelen die door de fabrikant
worden aangeraden.

WAARSCHUWING - Beschadig het
koelcircuit niet.

WAARSCHUWING - Gebruik geen elektrische
toestellen in de bewaarladen van het toestel,
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden.
WAARSCHUWING - Indien het netsnoer
beschadigd is, moet dit door de producent, de
dealer of een ander gekwalificeerd persoon
worden gerepareerd om gevaar te
voorkomen.

Transportinstructies

1. Het toestel mag enkel in staande positie
worden vervoerd. De oorspronkelijke
verpakking moet intact blijven tijdens het
transport.

Gebruiksaanwijzing

2. Het toestel mag gedurende minstens 4 uur
na de installatie niet worden gebruikt om het
systeem toe te laten zich te stabiliseren. Laat
ook vijf minuten tijd tussen het aansluiten op de
elektriciteit en het inschakelen van het toestel.
3. Het niet naleven van de bovenstaande
instructies kan het toestel beschadigen.
Hiervoor kan de fabrikant niet
verantwoordelijk worden gehouden.

4. Het apparaat moet worden beschermd
tegen regen, vochtigheid en koude.

Belangrijk!

» Tijdens het schoonmaken/dragen van het
toestel dient u ervoor te zorgen dat de
metalen draden aan de onderkant van de
condensor, die zich aan de achterkant van het
toestel bevindt, niet worden aangeraakt. Deze
kunnen vingers en handen kwetsen.

* Probeer niet bovenop het toestel te gaan
zitten of staan, omdat het daar niet voor werd
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of
het toestel beschadigen.

WAARSCHUWING - Zorg ervoor dat de
hoofdkabel niet onder het toestel komt vast te
zitten tijdens en na het verplaatsen ervan. Dit
zou de kabel kunnen beschadigen.

« Laat kinderen niet met het toestel spelen of
aan de knoppen komen.

Installatie-instructies

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de
temperatuur ’s nachts en/of vooral ’s winters
lager dan 10°C (50°F) kan worden. Het werd
ontworpen voor een werking in een
omgevingstemperatuur tussen +10°C en
+43°C (50°F en 109°F). Bij lagere
temperaturen zou het apparaat mogelijk niet
kunnen werken. Dit zou de bewaartijd van de
etenswaren verkorten.

2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in
de nabijheid van een fornuis of een radiator.
Dit zou de functies van het toestel extra
belasten. Als het toch naast een warmtebron
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan
de volgende minimumafstanden in acht:

Van een fornuis 30 mm

Van een radiator 300 mm

Van een diepvriezer 25 mm



3. Zorg voor voldoende ruimte rond het
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren
(Afbeelding 2).

* Open de deur van de koelkast om de
afstand tussen de deur en de koelkast in te
stellen (Afbeelding 3).

4. Het toestel moet op een vlak opperviak
worden geplaatst. De twee voorste voetjes
kunnen naar wens worden aangepast. Draai
ze met of tegen de richting van de klok,
totdat ze veilig en stevig de grond raken en
uw toestel goed recht staat. Het juist
afstellen van de voetjes voorkomt
overdreven trillingen en lawaai
(Afbeelding 4).

5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak
en Onderhoud” om uw toestel klaar te
maken voor gebruik.

Uw toestel leren kennen
(Afbeelding 1)

1 - Thermostaat en lampkast

2 - Aanpasbare kabinetsschappen
3 - Watercollector

4 - Deksel van de groentelade

5 - Groentelades

6 - Aanpasbaar voetje

7 - Vak voor zuivelproducten

8 - Vak voor flessen

Voorstel voor de schikking van de
etenswaren in het toestel

Richtlijnen voor het bereiken van een
optimale opslagruimte en hygiéne:

1. Dit toestel dient voor het bewaren op
korte termijn van vers voedsel en drank.

2. Bereide gerechten moeten in luchtdichte
dozen bewaard worden en worden het best
geplaatst op één van de verwijderbare
schappen.

3. Verse ingepakte producten kunnen op
het schap worden bewaard. Vers fruit en
groeten moeten worden schoongemaakt en
worden bewaard in de groenteladen.

4. Flessen kunnen in het deurvak worden
bewaard.

Gebruiksaanwijzing

5. Rauw vlees pakt u in een plastic zakje en
bewaart u op het onderste schap. Zorg ervoor
dat het niet in contact komt met bereide
etenswaren, zodat besmetting wordt
vermeden. Bewaar rauw vlees uit veiligheid
niet langer dan twee of drie dagen.

6. Voor maximale efficiéntie mogen de
verwijderbare schappen niet worden bedekt
met papier of andere materialen, zodat de
koele lucht er vrij rond kan circuleren.

7. De roosters zijn voorzien van stoppen aan
de achterzijde en kunnen kantelen voor het
bewaren van flessen. Til het rooster uit de
groeven tijdens het instellen.

8. Om een rooster te kantelen, plaats de
achterzijde van het rooster één niveau lager
dan de voorzijde van het rooster. Om een
gekanteld rooster te verwijderen, verwijder
eerst de achterkant dat één niveau lager is
dan de voorkant van het rooster. Om een
gekanteld rooster te verwijderen, verwijder
eerst de achterkant uit de groeven en trek
vervolgens.

9. Bewaar geen plantaardige olie in de
deurvakken. Bewaar de etenswaren verpakt,
ingepakt of bedekt. Laat warm eten en warme
dranken eerst afkoelen, alvorens u ze in de
koelkast plaatst. Plaats geen explosieve
stoffen in de koelkast. Sterk alcoholische
dranken moeten rechtstaand worden bewaard
in veilig gesloten containers. Overschot van
ingeblikte etenswaren mag niet in het blik
worden bewaard.

10. Sommige stukken fruit en groenten
worden slecht wanneer ze worden bewaard
bij temperaturen rond 0°C Daarom pakt u
ananassen, meloenen, komkommers,
tomaten en gelijkaardige producten beter in
plastic zakjes in.



Opmeting en regeling van de
temperatuur

De interne temperatuur kan worden
aangepast via de knop van de thermostaat.
De temperatuur die binnenin het toestel
verkregen wordt, zou kunnen schommelen
afhankelijk van de gebruiksomstandigheden:
plaats, omgevingstemperatuur, frequentie van

het openen van de deur, hoeveelheid voedsel.

De positie van de thermostaatknop zal
wijzigen afhankelijk van deze
omstandigheden. In het algemeen zal de
thermostaatknop voor een
omgevingstemperatuur van 25°C (77°F) zich
stabiliseren op de middenpositie.

Vermijd sommige posities van de
thermostaatknop die een voortdurende
werking van het toestel met zich brengen. Dit
zou kunnen resulteren in een
temperatuurdaling onder de 0°C, en dan
kunnen de dranken en de verse
voedingswaren bevriezen en kan er zich een
overmatige ijsafzetting op de binnenwanden
voordoen. Dit kan allemaal een daling van de
koeldoeltreffendheid (stijging van het
stroomverbruik) met zich brengen.

Gebruiksaanwijzing

Alvorens de inwerkingstelling

Laatste controle

Alvorens u het toestel begint te gebruiken,
controleer of:

1. De voetjes zo werden geregeld dat de
koelkast perfect recht staat.

2. De binnenkant droog is en dat de lucht
achteraan vrij kan circuleren.

3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen
onder "Schoonmaak en onderhoud”.

4. De stekker in het stopcontact zit en de
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur
wordt geopend, zal het binnenlichtje aangaan.

Ter informatie:

5. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vloeistof en de
gassen die zich in het koelsysteem bevinden,
zouden ook wat lawaai kunnen veroorzaken
en dit ongeacht of de compressor aan het
werken is of niet. Dit is normaal.

6. Een lichte golving van de bovenkant van de
koelkast is normaal wegens het gebruikte
fabricatieproces; het is geen defect.

7. Wij raden u aan de thermostaatknop
halfweg in te stellen en de temperatuur op te
volgen, zodat het toestel de vereiste
bewaartemperaturen behoudt (Zie onderdeel
Opmeting en regeling van de temperatuur).

8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat het
is aangeschakeld. Wacht tot de juiste
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u
aan de temperatuur op te meten met een
accurate thermometer (zie: Opmeting en
regeling van de temperatuur).



Ontdooien

De koelkast ontdooit automatisch. Het
dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een
verzamelbak aan de achterkant van het
toestel en verdampt in een speciale container
aan de achterkant van het apparaat.
(Afbeelding 5).

Tijdens het ontdooien kunnen er
waterdruppels worden gevormd aan de
achterkant van koelkast, waar er zich een
verborgen verdamper bevindt. Sommige
druppels zouden op de voering kunnen blijven
zitten en opnieuw aanvriezen wanneer het
ontdooiingproces is afgelopen. Gebruik geen
puntige of scherpe voorwerpen, zoals messen
of vorken, om de opnieuw aangevroren
druppels te verwijderen.

Als het dooiwater op een bepaald moment
niet afloopt van het verzamelkanaal,
controleer dan of er geen etensresten de
afvoerpijp hebben geblokkeerd. De afvoerpijp
kan worden vrijgemaakt met behulp van een
speciale bijgeleverde plastic ontstopper.
Controleer of de slang op permanente wijze
met het ene uiteinde in de verzamelbak op de
compressor is geplaatst om te voorkomen dat
water op de elektrische installatie of op de
vloer wordt gemorst (Afbeelding 6).

Het binnenlichtje vervangen

Om de lamp/led voor de binnenverlichting
van uw koelkast te vervangen, bel uw
bevoegde onderhoudsdienst.

De lamp of lampen voorzien in dit apparaat
mogen niet worden gebruikt voor de
verlichting van huishoudelijke ruimten. Het
beoogde gebruik van deze lamp is de
gebruiker te helpen etenswaren op veilige en
comfortabele wijze in de koelkast/diepvriezer
te plaatsen.

De lampen die in dit apparaat worden gebruikt
moeten bestendig zijn tegen extreme fysieke
omstandigheden, zoals temperaturen
beneden de -20°C.

De deur verplaatsen

Ga te werk in de volgorde van de getallen
(Afbeelding 7).
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Schoonmaak en onderhoud

1. Wij raden u aan het toestel uit te
schakelen aan het stopcontact en de
hoofdstekker uit te trekken voor het
schoonmaken.

2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of
schurende bestanddelen, zeep,
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas
om te poetsen.

3. Gebruik lauw water om de kast van het
toestel schoon te maken en wrijf het droog.

4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in
een oplossing van één koffielepel
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de
binnenkant schoon te maken en wrijf
vervolgens droog.

5. Zorg ervoor dat er geen water de
temperatuurregelaar binnensijpelt.

6. Als het toestel voor een lange periode niet
zal worden gebruikt, schakel het dan uit,
verwijder al de etenswaren, maak het schoon
en laat de deur op een kier staan.

7. Al het stof dat zich op de condensator
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt,
moet één keer per jaar met een stofzuiger
worden verwijderd.

8. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van
etensresten zijn.

9. Nooit doen:

» Maak het toestel nooit schoon met ongeschikt
materiaal; vb. producten op basis van petroleum.
« Stel het toestel nooit bloot aan hoge
temperaturen op eender welke manier.
 Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend
materiaal.

10. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak,
die achteraan het toestel het dooiwater
opvangt, altijd proper is. Als u de bak wilt
verwijderen om hem schoon te maken, volg
dan de onderstaande instructies:

+ Schakel het toestel uit aan het stopcontact
en trek de hoofdstekker uit.

* Plooi de nagel op de compressor voorzichtig
recht met een tang, zodat de bak kan worden
verwijderd.

* Hef de bak op.

» Maak de bak schoon en wrijf hem droog.

» Zet het geheel terug in elkaar door de
volgorde van de handelingen om te draaien.



Wel en niet doen

Wel - Reinig en ontdooi uw koelkast
regelmatig.

Wel - Rauw vlees en gevogelte bewaren
onder klaargemaakte etenswaren en
zuivelproducten.

Wel - Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en
houdt u aan de vervaldatums.

Wel - Onbruikbare bladeren van groenten
verwijderen en eventuele aarde er
afwrijven.

Wel - Laat sla, kool, peterselie en bloemkool
op hun stengel.

Wel - Pak kaas eerst in vetvrij papier in en
vervolgens in een plastic zakje. Probeer
zo veel mogelijk lucht buiten te sluiten.
Voor het beste resultaat neemt u de kaas
een uur voor de maaltijd uit de koelkast.

Wel - Pak rauw vlees en gevogelte los in
plastic of aluminiumfolie in. Dit voorkomt
uitdroging.

Wel - Pak vis en restafval in plastic zakjes in.
Wel - Pak etenswaren met een sterke geur of
etenswaren die kunnen uitdrogen in
plastic zakjes of aluminiumfolie in of

plaats ze in een luchtdichte bak.

Wel - Pak brood goed in, zodat het vers blijft.

Wel - Koel witte wijn, bier, pils en
mineraalwater alvorens op te dienen.
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Niet- Bananen bewaren in het
koelkastgedeelte.

Niet- Meloen bewaren in uw koelkast. De
meloen kan voor korte perioden worden
afgekoeld, zolang hij is ingepakt en niet
de smaak van andere etenswaren kan
bederven.

Niet- De deur openlaten gedurende langere
periodes gezien dit het toestel
kostelijker zal maken. Het toestel werd
enkel ontworpen voor het bewaren van
eetbare producten.

Niet- De schappen bedekken met
beschermend materiaal. Dit zou de
luchtcirculatie kunnen hinderen.

Niet- Giftige of gevaarlijke bestanddelen in uw
koelkast bewaren. Het toestel werd
namelijk enkel ontworpen voor het
bewaren van eetbare producten.

Niet- Etenswaren consumeren die overdreven
lang in de koelkast hebben gestaan.

Niet- Klaargemaakte en verse etenswaren
samen in dezelfde bak bewaren. Zij
moeten afzonderlijk worden ingepakt en
bewaard.

Niet- Ontdooiende etenswaren of sappen van
etenswaren op andere etenswaren laten
druppelen.

Informatie over de functiegeluiden

Om de geselecteerde temperatuur constant te
houden, schakelt uw toestel nu en dan de
compressor AAN.

De resulterende geluiden zijn normaal.

Van zodra het toestel de gewenste
temperatuur heeft bereikt, zullen de geluiden
automatisch minder luid worden.

Het zoemende geluid wordt voortgebracht
door de motor (compressor). Wanneer de
motor wordt AAN geschakeld, kan het geluid
even luider worden.

Het bubbelende, gorgelende of gonzende
geluid wordt voortgebracht door de
koelvloeistof, wanneer ze door de pijpen
stroomt.



Het klikkende geluid kan altijd worden
gehoord wanneer de thermostaat de motor
AAN/UIT schakelt.
Een klikkend geluid kan voorkomen wanneer
- het automatische ontdooisysteem is actief.
- het toestel aan het afkoelen of aan het
opwarmen is (materiaalexpansie).
Als deze geluiden overdreven luid zijn, zijn de
oorzaken ervan waarschijnlijk niet heel erg.
Meestal kan dit heel eenvoudig worden
opgelost.

- Het toestel staat niet recht - Gebruik de
aanpasbare voetjes of plaats
verpakkingsmateriaal onder de voetjes.

- Het toestel staat tegen iets anders - Gelieve
het toestel te verwijderen van
keukeneenheden of andere toestellen.

- Laden of schabben liggen los of kleven vast
- Gelieve de verwijderbare onderdelen na te
kijken en, als nodig, ze opnieuw te
installeren.

- Flessen en/of kommen raken elkaar -
Gelieve de flessen en/of kommen van elkaar
te verwijderen.

Gebruiksaanwijzing

Problemen oplossen

Als het toestel niet werkt wanneer het is
aangeschakeld, controleer dan het volgende:
» Of de stekker goed in het stopcontact steekt
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de
stroomtoevoer naar het stopcontact te
testen, sluit u een ander toestel erop aan)
 Of de zekering is gesprongen / de
stroomonderbreker is doorgeslagen / de
hoofddistributie werd afgesloten.

* Of de temperatuurregeling juist werd
ingesteld.

« Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten,
als u de aangeleverde standaardstekker
heeft vervangen.

Als het toestel nog altijd niet werkt na alle

bovenstaande controles, contacteer dan de

verdeler van wie u het toestel heeft gekocht.

Gelieve ervoor te zorgen dat de

bovenstaande controles werden uitgevoerd,

aangezien u de verplaatsing zal worden
aangerekend als er geen fout wordt
vastgesteld.

i

Het symbool ™™ o het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden
afgegeven in het toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en
elektronische apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt
verwijderd, helpt u potenti€éle negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de
menselijke gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde
afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren
van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw huishoudafval-
verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht.

[L De garantie is geldig gedurende de verwachte levensduur.
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Instruction for use

Congratulations on your choice of a BEKO
Quality Appliance, designed to give you many years of
service.

Safety first!

Do not connect your appliance to the electricity
supply until all packing and transit protectors
have been removed.

» Leave to stand for at least 4 hours before switching
on, to allow compressor oil to settle.

* If you are discarding an old appliance with a lock or
latch fitted to the door, break or disable the lock to
ensure that it is left in a safe condition to prevent
children becoming trapped inside.

» This appliance must only be used for its intended
purpose.

* Do not dispose of the appliance on a fire. Your
appliance contains non CFC substances in the
insulation which are flammable. We suggest you
contact your local authority for information on correct
disposal and available facilities.

* We do not recommend use of this appliance in an
unheated, cold room. (e.g. garage, conservatory,
annex, shed, out-house etc.)

To obtain the best possible performance and trouble
free operation from your appliance it is very important to
read these instructions carefully. Failure to observe
these instructions may invalidate your right to free
service during the guarantee period.

Please keep these instructions in a safe place for easy
reference.

Original Spare parts will be provided for 10 years,
following the product purchasing date.

L INFORMATION

ERIENERG) 5E

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER—> (¥

The model information as stored in the product data base
can be reached by entering following website and searching
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel .ec.europa.eu/

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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Electrical requirements

Before inserting the plug into the wall socket
make sure that the voltage and the frequency
shown in the rating plate inside the appliance
corresponds to your electricity supply.

We recommend that this appliance is
connected to the mains supply via a suitably
switched and fused socket in a readily
accessible position.

Warning! This appliance must be earthed.
Repairs to electrical equipment should only be
performed by a qualified technician. Incorrect
repairs carried out by an unqualified person
are carry risks that may have critical
consequences for the user of the appliance.
ATTENTION!

This appliance operates with R 600a which is
an environmental friendly but flammable gas.
During the transportation and fixing of the
product, care must be taken not to damage
the cooling system. If the cooling system is
damaged and there is a gas leak from the
system, keep the product away from ignition
sources and ventilate the room for a while.
WARNING - Do not use mechanical devices
or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by
the manufacturer.

WARNING - Do not damage the refrigerant
circuit.

WARNING - Do not use electrical appliances
inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.
WARNING - If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

Transportation instructions

1. The appliance should be transported only in
an upright position. The packing as supplied
must be intact during transportation.

2. The appliance should not be operated for at
least 4 hours after installation, to allow the
system to settle. You may also need to
alloww five minutes between plugging in and
switching on the appliance.
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3. Failure to comply with the above
instructions could result in damage to the
appliance, for which the manufacturer will not
be held liable.

4. The appliance must be protected against
rain, moisture and cold.

Important!

» Care must be taken while cleaning/carrying
the appliance not to touch the bottom of the
condenser metal wires at the back of the
appliance, as this could cause injury to fingers
and hands.

* Do not to sit or stand on top of your
appliance as it is not designed for such use.
You could injure yourself or damage the
appliance.

WARNING - Make sure that the mains cable
is not caught under the appliance during and
after moving, as this could damage the cable.
» Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls.

Installation instructions

1. Do not keep your appliance in a room
where the temperature is likely to fall below 10
degrees C (50 degrees F) at night and/or
especially in winter, as it is designed to
operate in ambient temperatures between +10
and +43 degrees C (50 and 109 degrees F).
At lower temperatures the appliance may not
operate, resulting in a reduction in the storage
life of the food.

2. Do not place the appliance near cookers
or radiators or in direct sunlight, as this will
cause extra strain on the appliance's
functions. If installed next to a source of heat
or freezer, maintain the following minimum
side clearances:

From Cookers 30 mm
From Radiators 300 mm
From Freezers 25 mm

3. Make sure that sufficient room is provided
around the appliance to ensure free air
circulation (Item 2).

» Open the door of your refrigerator to set the
distance between the refrigerator and the wall
(Item 3).



4. The appliance should be positioned on a
smooth surface. The two front feet can be
adjusted as required.To ensure that your
appliance is standing upright adjust the two
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with
the floor. Correct adjustment of feet prevents
excessive vibration and noise (ltem 4).

5. Refer to "Cleaning and Care" section to
prepare your appliance for use.

Getting to know your appliance
(Item 1)

1 - Thermostat and lamp housing
2 - Adjustable Cabinet shelves

3 - Water collector

4 - Crisper cover

5 - Crisper

6 - Adjustable foot

7 - Shelf for jars

8 - Shelf for bottles
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Suggested arrangement of food in
the larder fridge

Guidelines for obtaining optimum storage and
hygiene:

1. This appliance for the short-term storage
of fresh food and drinks.

2. Dairy products should be stored in the
special compartment provided in the door
liner.

3. Cooked dishes should be stored in airtight
containers and are bes kept on either of the
removable shelves.

4. Fresh wrapped produce can be kept on
the shelf. Fresh fruit and vegetables should be
cleaned and stored in the crisper bins.

5. Bottles can be kept in the door section.

6. To store raw meat, wrap in polythene
bags and place on the lowest shelf. Do not
allow to come into contact with cooked food,
to avoid contamination. Fo safety, only store
raw meat for two to three days.

7. For maximum efficiency, the removable
shelves should not be covered with paper or
other materials to allow free circulation of cool
air.

8. The shelves are fitted with rear stops and
tilting for storing bottles. Lift shelf clear of
grooves when adjusting.

9. To tilt a shelf, place the back of the shelf
one level below the front of the shelf. To
remove a tilted shelf, first release the back
from the one level below the front of the shelf.
To remove a tilted shelf, first release the back
from the grooves and then pull.

10. Do not keep vegetable oil on door
shelves. Keep food packed, wrapped or
covered. Allow hot food and beverages to cool
before refrigerating. Do not store explosive
substances in the refrigerator. High proof
alcohol must be stored upright in sealed
containers. Leftover canned food should not
be stored in the can.

11. Some fruit and vegetables suffer damage
if kept at temperatures near 0 degrees
centigrade. Therefore wrap pineapples,
melon, cucumbers, tomatoes and similar
produce in polythene bags.



Temperature control and adjustment

The internal temperature could be adjusted by
means of the button from the thermostat.
The temperatures obtained inside the
appliance could oscillate depending on the
usage conditions: location, environmental
temperature, doors opening frequency, foods
quantity. Position of thermostat button will
change depending on these conditions.
Generally, for an environmental temperature
of 25°C (77°F), thermostat button will be
settled on a medium position.

Avoid some positions of thermostat button
that could involve a continuously running of
the appliance. This could involve a
temperature decrease under 0°C, therefore
the drinks and fresh foods could freeze and
an excessive ice quantity could be
accumulated on the internal wall. All these
above mentioned could involve a decrease of
the refrigerating efficiency (increase of the
power consumption).

Instruction for use

Before operating

Final Check
Before you start using the appliance check
that:

1. The feet have been adjusted for perfect
levelling.

2. The interior is dry and air can circulate
freely at the rear.

3. The interior is clean as recommended
under "Cleaning and care.”

4. The plug has been inserted into the wall
socket and the electricity is switched on.
When the door is open the interior light will
come on.

And note that:

5. You will hear a noise as the compressor
starts up. The liquid and gases sealed within
the refrigeration system may also make some
(noise), whether the compressor is running or
not. This is quite normal.

6. Slight undulation of the top of the cabinet
is quite normal due to the manufacturing
process used; it is not a defect.

7. We recommend setting the thermostat
knob midway and monitor the temperature to
ensure the appliance maintains desired
storage temperatures (See section
Temperature Control and Adjustment).

8. Do not load the appliance immediately it is
switched on. Wait until the correct storage
temperature has been reached. We
recommend checking the temperature with an
accurate thermometer (see; Temperature
Control and Adjustment).



Defrosting

The larder refrigerator defrosts automatically.
The defrosting water runs to the drain tube via
a collection channel and is evaporated in a
special container at the back of the appliance.
(Item 5).

During defrosting, water droplets may form at
the back of the larder refrigerator where a
concealed evaporator is located. Some
droplets may remain on the liner and refreeze
when defrosting is completed. Do not use
pointed or sharp-edged objects such as
knives or forks to remove the droplets which
have refrozen.

If, at any time, the defrost water does not
drain from the collection channel, check that
no food particles have blocked the drain tube.
The drain tube can be cleared by pushing the
special plastic plunger provided down the
drain tube.

Check that the tube is permanently placed with
its end in the collecting tray on the compressor
to prevent the water spilling on the electric
installation or on the floor (Item 6).

Replacing the interior light bulb

To change the Bulb/LED used for illumination
of your refrigerator, call your
AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance is not
suitable for household room illumination. The
intended purpose of this lamp is to assist the
user to place foodstuffs in the
refrigerator/freezer in a safe and comfortable
way.

The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions such as
temperatures below -20°C.

Repositioning the door

Proceed in numerical order (ltem 7).
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Cleaning and care

1. We recommend that you switch off the
appliance at the socket outlet and pull out the
mains plug before cleaning.

2. Never use any sharp instruments or
abrasive substances, soap, household
cleaner, detergent or wax polish for cleaning.

3. Use luke warm water to clean the cabinet
of the appliance and wipe it dry.

4. Use a damp cloth wrung out in a solution of
one teaspoon of bicarbonate of soda to one pint
of water to clean the interior and wipe it dry.

5. Make sure that no water enters the
temperature control box.

6. If the appliance is not going to be used for
a long period of time, switch it off, remove all
food, clean it and leave the door ajar.

7. Any dust that gathers on the condenser,
which is located at the back of the appliance,
should be removed once a year with a
vacuum cleaner.

8. Check door seals regularly to ensure they
areclean and free from food particles.

9. Never:

* Clean the appliance with unsuitable
material; eg petroleum based products.

* Subject it to high temperatures in any way,
+ Scour, rub etc., with abrasive material.

10. Removal of dairy cover and door tray :

* To remove the dairy cover, first lift the cover
up by about an inch and pull it off from the
side where there is an opening on the cover.
» To remove a door tray, remove all the
contents and then simply push the door tray
upwards from the base.

11. Make sure that the special plastic
container at the back of the appliance which
collects defrost water is clean at all times. If
you want to remove the tray to clean it, follow
the instructions below:

« Switch off at the socket outlet and pull out
the mains plug

* Gently uncrimp the stud on the compressor,
using a pair of pliers, so that the tray can be
removed

« Lift it up.

* Clean and wipe it dry

* Reassemble, reversing the sequence and
operations.



Do’s and don’ts

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-
Do-

Do-
Do-

Clean and defrost your appliance
regularly.

Keep raw meat and poultry below
cooked food and dairy products.

Keep food for as short a time as possible
and adhere to "Best Before" and "Use
by" etc. dates.

Take off any unusable leaves on
vegetables and wipe off any soil.

Leave lettuce, cabbage, parsley and
cauliflower on the stem.

Wrap cheese firstly in greaseproof paper
and then in a polythene bag, excluding
as much air as possible. For best results,
take out of the fridge compartment an
hour before eating.

Wrap raw meat and poultry loosely in
polythene or aluminium foil. This
prevents drying.

Wrap fish and offal in polythene bags.
Wrap food with a strong odour or which
may dry out, in polythene bags, or
aluminium foil or place in airtight
container.

Wrap bread well to keep it fresh.

Chill white wines, beer, lager and mineral
water before serving.
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Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Instruction for use

Store bananas in your fridge
compartment.

Store melon in your fridge. It can be
chilled for short periods as long as it
is wrapped to prevent it flavouring
other food.

Leave the door open for long periods,
as this will make the larder
refrigerator. Your larder refrigerator
has been designed for the storage of
edible foodstuffs only.

Cover the shelves with any protective
materials which may obstruct air
circulation.

Store poisonous or any dangerous
substances in your appliance. It has
been designed for the storage of
edible foodstuffs only.

Consume food which has been
refrigerated for an excessive length of
time.

Store cooked and fresh food together
in the same container. They should
be packaged and stored separately.
Let defrosting food or food juices drip
onto food.



Information about operating noises

To keep the selected temperature constant,
your appliance occasionally switches ON the
compressor.

The resulting noises are quite normal.

As soon as the appliance has reached the
operating temperature, the noises
automatically reduce in volume.

The humming noise is emitted by the motor
(compressor). When the motor switches ON,
the noise may briefly increase in volume.

The bubbling, gurgling or whirring noise is
emitted by the refrigerant as it flows through
the pipes.

The clicking noise can always be heard when

the thermostat switches ON/OFF the motor.

A clicking noise may occur when

- the automatic defrosting system is active.

- the appliance is cooling down or warming up
(material expansion).

If these noises are excessively loud, the

causes are probably not serious and are

usually very easy to eliminate.

- The appliance is not level - Use the height-
adjustable feet or place packing under the
feet.

- The appliance is not free-standing - Please
move the appliance away from kitchen units
or other appliances.

- Drawers or shelves are loose or stick -
Please check the detachable components
and, if required, refit them.

- Bottles and/or receptacles are touching each
other - Please move bottles and/or
receptacles away from each other.

Instruction for use

Troubleshooting

If the appliance does not operate when

switched on, check;

» That the plug is inserted properly in the
socket and that the power supply is on. (To
check the power supply to the socket, plug
in another appliance)

* Whether the fuse has blown/circuit breaker
has tripped/main distribution switch has
been turned off.

* That the temperature control has been set
correctly.

* That the new plug is wired correctly, if you
have changed the fitted, moulded plug.

If the appliance is still not operating at all after

above checks, contact the dealer from whom

you purchased the unit.

Please ensure that above checks have been

done, as a charge will be made if no fault is

found.

The symbol ==  on the product or on packaging indicates that this product may not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling
of this product, please contact your local city office, you household waste disposal service
or the shop where you purchased the product.




Notice d’utilisation

Félicitations pour avoir choisi un appareil de qualité
BEKO, congu pour vous apporter satisfaction durant de
nombreuses années de fonctionnement.

Premiérement la sécurité!

- Ne pas connecter votre appareil au réseau électrique
avant d’avoir enlevé tout emballage ou piece de
protection pendant le transport

- Laissez I'appareil rester pendant au moins 4 heures
avant de le mettre en fonction, pour permettre la
stabilisation de I'huile du compresseur, si I'appareil a été
transporté horisontalement.

- Si vous récyclez un vieil appareil ayant un verrou
attaché dans la porte, assurez-vous qu'il a été laissé en
bonne condition pour prevenir I'entrée des enfants.

- L’appareil doit étre utilisé exclusivement dans le but pour
lequel il a été projeté.

- Ne pas jeter 'appareil au feu. Votre appareil contient des
substances sans CFC dans lisolation , qui sont
inflammables. Nous vous suggérons de contacter votre
autorité locale pour recevoir des informations
concernant le récyclage et les centres recommandés.

- Nous ne récomandons pas l'utilisation de I'appareil
dans un espace non chauffé, froid. (ex: garage,
annexe, etc.)

- Pour obtenir un fonctionnément meilleur et
irréprochable de votre appareil il est trés important de lire
attentivement ces instructions. Si vous ne respectez pas ces
instructions votre droit de recevoir service gratuit sera
annulé.

- Nous vous prions de garder ces instructions dans une
place sure pour réference rapide.

Les piéces détachées dorigine sont disponibles

pendant 10 ans, a compter de la date dachat du
produit.

L INFORMATIONS

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥)

EEEE Vous pouvez accéder aux informations relatives au modele
ENEHG 7 % telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
&

duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
I'identifiant de votre modele (*) qui se trouve sur la vignette
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/

I'appareil.

Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou sans experience concernant ['utilisation de
I'appareil, si une personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.
Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec

22



Avertissements et conseils
importants

Il est trés important que cette notice
d'utilisation soit gardée avec I'appareil pour
toute future consultation. Si cet appareil devait
étre vendu ou transféré a une autre personne,
assurez-vous que la notice suive l'appareil de
fagon a ce que le nouvel utilisateur puisse étre
informé du fonctionnement de celui-ci et des
avertissements relatifs. Ces avertissements
sont donnés pour votre sdreté et pour celle
d'autrui. Nous vous prions donc de bien vouloir
les lire attentivement avant d'installer et
d'utiliser votre réfrigérateur.

Sdreté

+ Cet appareil a été congu pour étre utilisé
par des adultes. Veillez donc a ce que les
enfants n'y touchent pas ou qu'ils I'utilisent
comme un jouet.

+ Débranchez toujours la prise de courant
avant de procéder au nettoyage intérieur et au
remplacement de la lampe d'éclairage.

+ Cet appareil est lord; faites attention lors
d'un déplacement.

¢ Sile cordon d’alimentation est
endommagé, celui-ci doit étre remplacé par le
fabricant, ses agents agréés ou tout autre
agent qualifié afin d'étre a I'abri de tout danger.
+ Les adultes doivent faire particulierement
attention en utilisant cet appareil a proximité
d’enfants.

+ Ne permettez pas a de jeunes enfants de
jouer avec I'appareil.

Ne permettez pas a de jeunes enfants ou a
des personnes infirmes d'utiliser I'appareil
sans surveillance.

Service / réparation

¢ |l est dangereux de modifier ou d'essayer
de modifier les caractéristiques de cet
appareil.

+ En cas de panne, n'essayez pas de réparer
I'appareil vous-méme. Les réparations
effectuées par du personnel non qualifié
peuvent provoquer des dommages. Contactez
le service apres vente de votre revendeur et
exigez des pieces détachées d'origine.
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Utilisation

¢ Les réfrigérateurs ménagers sont destinés
uniquement a la conservation des aliments et
des boissons.

Installation

+ Assurez-vous qu'aprées avoir installé
I'appareil, celui-ci ne repose pas sur le cable
d'alimentation.

¢ L'appareil chauffe sensiblement au niveau
du condenseur et du compresseur. Veillez a ce
que l'air circule librement autour de I'appareil.
Une ventilation insuffisante entrainerait un
mauvais fonctionnement et une augmentation
de la consommation d'électricité.

+ Sil'appareil a été transporté couché, il est
recommandé d'attendre environ 4 heures
avant de la brancher.

Installation

Si cet appareil, muni d'une fermeture
magnétique, doit étre employé pour en
remplacer une autre muni d'une fermeture a
ressort, nous vous conseillons de rendre cette
derniére inutilisable avant de mettre I'ancien
appareil au rebut. Cela dans le but d'éviter
que des enfants puissent s'y enfermer et
mettre ainsi leur vie en danger.

Emplacement

+ Placez de préférence votre appareil loin
d'une source de chaleur (chauffage, cuisson,
rayons solaires trop intenses). Pour le bon
fonctionnement de votre appareil, la
température ambiante du local doit étre
comprise entre +10° et +43°C (classe SN-T).
En dehors de ces limites, I'appareil ne
fonctionne plus normalement.

¢ Veillez a la bonne circulation de I'air a
I'arriere de I'appareil. Pour un meilleur
rendement de celui-ci, la distance minimale
entre le partie supérieure de I'appareil et un
éventuel élément de cuisine doit étre au
moins de 100 mm (fig. 2).

¢ Montez les deux entretoises arriére livrés
séparément (fig. 3).

+ Mettez I'appareil de niveau en agissant sur
les pieds réglabes (fig. 4).



Branchement au réseau

Votre appareil est prévu pour fonctionner sous
une tension de 230 volts monophasée.

Il doit étre raccordé a une prise murale munie
d'un contact de terre.

Le fabricant décline toute responsabilité si
cette prévention contre les accidents n'est pas
respectée.

Presentation de I’appareil

1 - boite thérmostat et lampe pour lumiére
intérieure

2 - clayettes de rangement

3 - voie de récupération de I'eau de
dégivrage - Tube d’écoulement

4 - dessus de bac a légumes

5 - bac a légumes

6 - pied réglable

7 - étageres de contraporte

8 - porte bouteilles

Réversibilité de la porte
(Fig. 7)

Procedez suivant I'ordre numerique

Mise en fonctionnement

L'appareil étant convenablement installé, nous
vous conseillons de nettoyer l'intérieur avec
de l'eau tiede lIégerement savonneuse (produit
a vaisselle). N'utilisez ni produit abrasif, ni
poudre a récurer qui risqueraient
d'endommager les finitions.

Cet appareil doit étre installé de fagon a ce
que la fiche de prise de courant soit
accessible.

Branchez I'appareil, ouvrez la porte: la
lumiére doit s’allumer. Réglez la manette du
thermostat sur une position moyenne et
attendez environ 2 heures avant d’y introduire
les produits.

Notice d’utilisation

Réglage de la température

La température interne est reglée a 'aide du
bouton monté sur le thermostat.

Les températures obtenues a I'intérieur
peuvent varier en fonction des conditions
d’utilisation de I'appareil: emplacement,
température ambiante, fréquence d’ouverture
de porte, le degré de remplissage de denrées.
La position du bouton du thermostat sera
modifiée conformément a ces conditions. En
général, pour une température ambiante de
250C, le bouton thermostat sera fixé sur une
position moyenne.

Le thermostat asslre aussi le dégivrage
automatique du compartiment. Pendant le
dégivrage, la température a l'intérieur du
compartiment peut atteindre +8°C, mais
pendant la période de congélation baisse
jusqu’a 2-3°C, ainsi la moyenne des
températures dans un cycle complet de
fonctionnement est d'environ + 5°C.

Evitez une position du bouton thermostat qui
pourrait déterminer un fonctionnement
continuu de I'appareil. Cela provoque la
baisse des températures inférieure a 0°C,
avec le resque de la congélation des boisson
et des denrées friches et une accumulation
excessive de glace sur la paroi intérieure,
avec la diminution de I'efficacité frigorifique de
I'appareil (augmentation de la consomation
d’énergie).

Pendant le fonctionnement du systéme
frigorifique, on constate I'apparition de gouttes
de condensation ou de la glace sur la paroi
intérieure du fond. Il ne faut pas enlever ces
gouttes, parce que cette paroi se dégivre
automatiquement (Fig. 6).

L’eau qui résulte s'écoule par la tuyére
spéciale, elle est collectée dans un plateau
situé sur le compresseur, d’ou elle s'évapore.



Suggestions concernant le
placement des denrées

Pour obtenir un entreposage et une hygiéne
optimales, nous vous suggérons ce qui suit:

- Dans le réfrigérateur on garde pour une
période courte des denrées fraiches et des
boissons.

- Les denrées préparées doivent étre gardés
dans des récipients bien fermés, pas plus de
2 - 3 jours.

- Les produits frais, embalés, peuvent étre
gardés sur les grilles. On garde les fruits et
les légumes frais dans le bac a Iégumes.

- On garde les bouteilles dans le
compartiment pour bouteilles a l'intérieur de la
porte (9).

- Pour garder la viande fraiche pour quelques
jours dans le réfrigérateur, emballez-la dans
des sachets en polyethylene. Ne la mettez
pas en contact avec les denrées préparées
comme une mesure de précaution, ne gardez
pas la viande fraiche plus de 2-3 jours.

- Pour une meilleure efficacité, les grilles ne
seront pas couverts de papier ou d’autres
matériaux pour permettre la circulation libre
de l'air froid.

- Ne gardez pas I'huile dans les
compartiments a l'intérieur de la porte.

- Gardez les denrées emballées ou couvertes.
Les produits conservés ne seront plus gardés
dans la boite apres qu’elle a été ouverte.

- Laissez les denrées chaudes se refroidir
avant de les introduire dans le réfrigérateur.

- Les boissons acidulées ne se gardent pas
dans le réfrigérateur. Les boissons
alcooliques a concentration plus grande
doivent étre gardés en position verticale, dans
des récipients bien fermés.

Changement de la lampe

Pour remplacer la lampe LED du réfrigérateur,
veuillez contacter le service aprés-vente agréé.
La lampe (s) utilisé dans cet appareil ne convient
pas pour l'éclairage de la salle de ménage. Le but
visé par cette lampe est d'aider a I'utilisateur de
placer les aliments dans le réfrigérateur /
congélateur d'une maniére sire et confortable.Les
voyants utilisés dans cet appareil doivent résister
aux conditions physiques extrémes telles que des
températures inférieures a -20°C.
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Dégivrage

Le dégivrage est complétement automatique
et se produit pendant chaque période d’arrét
du motocompresseur commandée par le
thérmostat.

Aucune intervention de votre part n’est
nécessaire.

L’eau du dégivrage est collectée dans un bac
situé sur le compresseur, ou elle s'évapore a
cause de la chaleur générée pendant son
fonctionnement (Fig. 5).

Important !

Gardez propre le collecteur et le tube
d’écoulement de 'eau de dégivrage. Veillez &
ce que le tube soit tout le temps avec
I'extrémité dans l'intérieur du bac collecteur
situé sur le motocompresseur pour prevenir
I’écoulement de I'eau sur linstallation
électrique ou sur le plancher.

Nettoyage

+ Nettoyer fréequemment l'intérieur de
I'armoire.

Avant toute opération de nettoyage, prenez la
précaution de débrancher I'appareil.

Nettoyage intérieur :

Nettoyer l'intérieur de I'armoire avec de I'eau
tiede additionnée de bicarbonate de soude.
Faites attention a ce que de I'eau ne pénetre
pas a l'intérieur du boitier du thermostat.
Rincez et essuyez soigneusement.

Nettoyage extérieur :

Lavez la carrosserie avec de l'eau tiede
savonneuse sans oublier le joint de la porte.
Dépoussiérez le condenseur situé a l'arriere
de I'appareil a I'aide d'une brosse ou d'un
aspirateur. Un accumulation de poussiere
risquerait de diminuer le rendement du
réfrigérateur.

Arret prolongé

Lorsque I'appareil doit rester a I'arret pendant
un certain temps : débranchez la prise de
courant ; videz I'appareil ; nettoyez-le a fond ;
laissez la porte entrouverte pour éviter
|'apparition de mauvaises odeurs.



Remarques sur les bruits de
fonctionnement

Afin que la température choisie reste
constante, I'appareil enclenche pério-
diquement le compresseur.

Les bruits qui en résultent proviennent du
fonctionnement de I'appareil.

lls diminuent automatiquement dés que
I'appareil a atteint la température de service.

Bourdonnements étouffés

Ces bruits normaux proviennent du moteur du
compresseur. lIs s'intensifient un peut lorsque
le moteur s'enclenche.

Gargouillis et clapotis légers

lIs proviennent de la circulation du fluide
réfrigérant dans les serpentins.

Déclics

Ces déclics sont audibles chaque fois que le
thermostat ordonne I'enclenchement ou la
coupure du moteur.

Des craquements peuvent survenir si ...

- La décongélation automatique se met en
marche.

- L'appareil est en train de se refroidir et/ou se
réchauffer (dilatation des matériaux).

Si les bruits de fonctionnement deviennent
trap forts, vous pouvez peut-étre en
trauver facilement la cause et les
supprimer.

Notice d’utilisation

L'appareil n'est pas d'aplomb - Veuillez
ajuster I'aplomb de I'appareil a I'aide d'un
niveau a eau. Pour cela, utilisez les pieds a
vis ou placez quelque chose sous l'appareil
pour le caler.

Les parois de I'appareil appuient contre
quelque chose - Veuillez éloigner I'appareil
des meubles ou appareils qu'il touche.

Les tiroirs, paniers ou clayettes ne sant
pas bien fixés ou au contraire coincés -
Vérifiez le bon positionnement des pieces,
amovibles et remettez-les correctementen i
place si nécessaire.

Des bouteilles ou récipients placés dans
I'appareil se touchent - Dans ce cas,
éloignez les bouteilles et récipients
|égérement les uns des autres.

Recyclage Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets

d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit
doit étre pris en charge par un systéme de collecte sélectif conformément
a la directive européenne 2012/19/UE, afin de pouvoir étre recyclé
ou démantelé dans le but de réduire tout impact sur
I'environnement. Attention les produits électroniques n'ayant pas fait
l'objet d'un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine en raison de la présence potentielle
de substances dangereuses.
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Gebrauchsanweisung

Wir beglickwinschen Sie dazu, daB Sie sich fir ein
Haushaltsgerat von BEKO entschieden haben-ein Produkt von
hoher Qualitdt, das Ihnen sicher viele Jahre lang wertvolle
Dienste leisten wird.

Sicherheit an erster Stelle!

SchlieBen Sie Ihr Gerat NICHT an die Stromversorgung an, bevor
Sie die gesamte Verpackung und alle
Transportschutzvorrichtungen entfernt haben.

o Lassen Sie das Gerat vor dem Einschalten fiir mindestens 4 Stunden
aufrecht stehen, damit sich nach einem waagerechten
Transport zunachst das Kompressorél sammeln kann.

e Falls Sie ein Altgerat entsorgen und sich an dessen Tir ein Schlof3
oder eine Verriegelung befindet, dann achten Sie darauf, daR
Sie letztere in einem sicheren Zustand hinterlassen, so daR
sich Kinder nicht versehentlich im Geréat einschlieRen kénnen.

e Dieses Haushaltgerat darf nur fir seinen vorgesehenen
Verwendungszweck eingesetzt werden.

e Bei der Entsorgung des Gerats darf kein Feuer zum Einsatz
kommen. Die Isolierung des Gerats enthalt FCKW-freie Stoffe,
die jedoch entflammbar sind und daher nicht mit Feuer in
Beriihrung kommen drfen. Bitte informieren Sie sich bei den
vor Ort zustdndigen Behorden Uber die vorhandenen
Entsorgungsmdglichkeiten und-einrichtungen.

e Vom Einsatz dieses Gerats in einem ungeheizten bzw. kiihlen
Raum wird abgeraten (z.B. Garage, Wintergarten, Abstellraum,
Schuppen, Nebengebaude usw.).

Um eine optimale Leistung und einen stérungsfreien Betrieb des
Gerats zu erreichen, sollten Sie sich die vorliegende
Bedienungsanleitung unbedingt genau durchlesen.

Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann den Verlust
lhres Rechts auf kostenlosen Service wahrend der Garantiezeit zur
Folge haben.

Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, damit
Sie sie bei Bedarf jederzeit zur Hand haben. Originalersatzteile stehen
fur einen Zeitraum von 10 Jahren ab Kaufdatum zur Verfigung.

L ANGABEN

EEEE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
LR ENERG 7 % gespeichert sind, kénnen durch Eingabe der folgenden Web-
& site und Suche nach lhrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —— (¥) giestikett erreicht werden.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Gerdt ist nicht dafiir bestimmt durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zustidndige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.
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Voraussetzungen fiir den
Elektroanschluss

Bevor Sie das Gerat mit einer Steckdose
verbinden, sollten Sie sich vergewissern, daf}
Spannung und Frequenz der
Stromversorgung mit den Angaben auf dem
Typenschild Gibereinstimmen, das sich im
Innenraum des Gerats befindet.

Das Gerét sollte an einer ordnungsgeman
installierten und leicht zuganglichen
Steckdose angeschlossen werden, die mit
einer Sicherung abgesichert ist.

Achtung! Dieses Gerat muR tber einen
ordnungsgemafien Erdanschluld verfugen!

Reparaturen an elektrischen Geraten durfen
ausschlielich von einem hierfiir qualifizierten
Fachmann ausgefiihrt werden. Eine falsch
bzw. nicht fachgerecht ausgefiihrte Reparatur
kann Gefahren mit moglicherweise
gravierenden Folgen fiir den Benutzer
herbeiftihren.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Transportvorschriften

1. Das Gerat sollte wenn mdoglich
ausschlieBlich senkrecht transportiert werden.
Wahrend eines Transports muf} sich die
mitgelieferte Verpackung komplett am Gerat
befinden.

2. Wenn sich das Gerat wahrend eines
Transports in waagerechter Lage befunden
hat, darf es danach flr einen Zeitraum von
4 Stunden nicht in Betrieb genommen
werden, damit sich das Kuhlsystem wieder
stabilisieren kann.

3. Die Nichtbeachtung der obengenannten
Vorschriften kann zu einer Beschadigung des
Gerats fuhren. Der Hersteller kann nicht zur
Verantwortung gezogen werden, wenn diese
Vorshriften sind nichtbeachten.

4. Das Gerat muf} so transportiert werden,
dal es vor Regen, Feuchtigkeit und anderen
Witterungseinfliissen geschiitzt ist.

Gebrauchsanweisung

Wichtiger Hinweis!

» Achten Sie beim Reinigen / Tragen des
Gerats darauf, daf® Sie die unteren Enden des
Kondensator-Drahtgitters an der Riickseite
des Gerats nicht berlhren, da Sie sich dabei
an den Fingern / Handen verletzen kénnten.

« Sie sollten sich auf keinen Fall auf das Gerat
stellen oder setzen, da es nicht fir eine
solche Belastung ausgelegt ist. Sie konnten
sich hierdurch verletzen oder das Gerat
beschadigen.

« Stellen Sie sicher, daf} sich das
AnschluBkabel beim Tragen / Verriicken des
Gerats bzw. danach nicht unter diesem
verfangt und dadurch abgetrennt oder
anderweitig beschadigt wird.

» Achten Sie darauf, da® Kinder nicht mit dem
Gerat spielen oder sich an den
Bedienelementen zu schaffen machen.

Hinweise zur Installation und zum
Aufstellungsort

1. Stellen Sie das Gerat nicht in einem Raum
auf, wo die Temperaturen nachts bzw.
besonders im Winter leicht unter 10°C (50°F)
fallen kdnnen.

Das Gerat ist fir einen Betrieb bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +10°C und
+43°C (bzw. 50 bis 109°F) ausgelegt. Wenn
Sie das Gerat in einem ungeheizten / kihlen
Raum (z.B. Wintergarten, Abstellraum,
Schuppen, Garage usw.) aufstellen, dann
beeintrachtigt dies die Funktion und kann zu
einer Verklrzung der Lagerungszeit von
Tiefkthlware fihren.

2. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe
eines Herds, eines Heizkorpers oder im
Bereich direkter Sonneneinstrahlung auf, da
das Kihlaggregat dann starker arbeiten muf3.
Wenn die Aufstellung in der Nahe einer
Warmequelle oder eines Gefrierschranks
erfolgt, dann sind die folgenden seitlichen
Mindestabstande einzuhalten:

von Herden 30 mm
von Heizkorpern: 300 mm
von Gefriergeraten: 25 mm
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3. Achten Sie darauf, da um das Gerat
herum genligend Platz verbleibt, so daf} fir
eine ausreichende Luftzirkulation gesorgt ist
(Abb. 2).

* Bringen Sie die hinter LUftungsabdeckung
an der Ruckseite des Gerats an, um den
Abstand zwischen dem Kuhlschrank und der
Wand zu bestimmen (Abb. 3).

4. Das Gerat sollte auf einer ebenen Flache
stehen. Die beiden vorderen FuRe sind je
nach Bedarf hohenverstellbar. Um eine genau
senkrechte Stellung zu erzielen, kdnnen Sie
die beiden vorderen FiRe durch Drehen im
Uhrzeigersinn oder umgekehrt so einstellen,
bis das Gerat uberall fest auf dem Boden
steht. Durch ein korrektes Einstellen der FluRRe
lassen sich darlber hinaus Uberflissige
Schwingungen und Gerausche vermeiden
(Abb. 4).

5. Lesen Sie vor einer ersten Benutzung des
Gerats den Abschnitt ,Reinigung und Pflege”.

Kennenlernen des Geréts
(Abb. 1)

1 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur
2 - Verstellbare Ablagen

3 - Tauwasserablauf

4 - Deckplatte

5 - Obst-und Gemusekorb

6 - Hohenverstellbare VorderfiiRe

7 - Glaserfach

8 - Flaschenfach

Gebrauchsanweisung

Vorschléage fiir das Einordnen von
Lebensmitteln beim
Vorratskiihlschrank

Zur Erzielung bestmdglicher Ergebnisse und
zur Einhaltung der Lebensmittelhygiene
berticksichtigen Sie bitte die folgenden
Regeln und Hinweise:

1. Das Geréat eignet sich zum kurzzeitigen
Lagern von frischen Lebensmitteln und
Getranken.

2. Bewahren Sie Milchprodukte im
speziellen Tirfach auf.

3. Gekochte Speisen mussen in luftdicht
verschlossenen Behaltern aufbewahrt werden
und kénnen vorzugsweise auf eine der
herausnehmbaren Ablagen gestellt werden.

4. Frische, noch verpackte Lebensmittel
konnen auf einer Ablage eingeordnet werden.
Frisches Obst und Gemdse sollten Sie
saubern und in den dafiir vorgesehenen
Koérben lagern.

5. Flaschen kénnen im Tirbereich
eingeordnet werden.

6. Rohes Fleisch sollten Sie in
Polyethylenbeutel wickeln und auf der
untersten Ablage verstauen, wobei Sie darauf
achten sollten, daf es nicht mit gekochten
Speisen in Berihrung kommt, um eine
Ubertragung von Keimen zu verhindern.
Rohes Fleisch sollte sicherheitshalber nicht
langer als zwei bis drei Tage gelagert werden.

7. Zur besseren Aufbewahrung von Flaschen
sind die Ablagen mit einer hinteren
Begrenzung versehen und kdnnen
schraggestellt werden. Beim Umsetzen die
Ablage anheben, um die Tragenut
freizumachen.

8. Um ein Ablagefach schragzustellen,
setzen Sie den hinteren Teil der Ablage eine
Stufe tiefer als den Vorderteil. Um eine
schraggestellte Ablage zu entfernen, zuerst
an der Hinterseite aus den Tragenuten l6sen
und dann herausziehen.



9. Stellen Sie keine Behalter mit Pflanzendl
auf die Ablageborde in der Tir. Lagern Sie die
Lebensmittel in ihrer Verpackung bzw.
eingewickelt oder abgedeckt. Lassen Sie
heille Speisen und Getranke abkuhlen, bevor
Sie sie in den Kuhlschrank stellen. Lagern Sie
keine explosiven Stoffe ein. Hochprozentiger
Alkohol muB in aufrecht stehenden, dicht
verschlossenen Behaltern gelagert werden.
Reste von Lebensmitteln, die in
Konservendosen geliefert werden, sollten
nicht in der Dose selbst aufbewahrt werden.
10. Bei einigen Obst- und Gemdusesorten tritt
eine Qualitdtsminderung ein, wenn sie bei
Temperatur nahe 0°C gelagert werden.
Bewahren Sie daher Ananas, Melonen,
Gurken, Tomaten und ahnliche Erzeugnisse
in Polyethylenbeuteln auf.

Einstellung und Regelung der
Temperatur

Die Einstellung der Betriebstemperatur kann
mit dem Thermostatknopf vorgenommen
werden.

Vermeiden Sie eine Thermostatknopflage der
kann bis ein kontinuerlich Betrieb des Gerates
zu erflhren. Diese verursacht das Abnehmen
des Temperatur unter 00C mit die Gefahr des
Getrankes — und frisches
Lebensmittelseinfrierens und eine
Uibermaflige Eisanhaufung auf dem
Innenwand, mit dem Abnehmen des
Kuhleffizienz fir das Gerate (die Zunahme
des Energieverbrauch).

Bei Umgebungstemperaturen von tber 25°C
(77°F), also besonders im Sommer, sollten
Sie den Thermostatknopf auf einen Wert in
Richtung 7 einstellen. Bei
Umgebungstemperaturen von unter 25°C
(77°F) sollte sich der Thermostatknopf etwa in
Mittelstellung befinden.

Gebrauchsanweisung

Inbetriebnahme

AbschlieBende Kontrolle
Kontrollieren Sie die folgenden Punkte, bevor
Sie das Gerat in Betrieb nehmen:

1. Die File missen so eingestellt sein, daf
das Gerat genau waagerecht steht.

2. Der Innenraum muf trocken sein, und die
Luft muB hinter dem Gerat ungehindert
zirkulieren kénnen.

3. Reinigen Sie den Innenraum gemal} den
Hinweisen im Abschnitt ,Reinigung und
Pflege”.

4. Verbinden Sie den Netzstecker mit der
Steckdose und schalten Sie die
Stromversorgung ein. Sofern die Tur geodffnet
ist, sollte nun die Beleuchtung angehen.

5. Beim Einschalten des Kompressors ist
ein Gerausch zu héren. Dariber hinaus
koénnen die im Kuhlsystem enthaltenen
flissigen und gasférmigen Stoffe bestimmte
Gerausche erzeugen, und zwar unabhangig
davon, ob der Kompressor gerade lauft oder
nicht. Auch hierbei handelt es sich um eine
normale Erscheinung.

6. Eine leicht gewellte Oberflache der
Deckplatte ist normal und steht mit dem
Herstellungsprozel im Zusammenhang.
Diese Erscheinung stellt keinen Schaden dar
und sollte daher kein Anla® zur Beunruhigung
sein.

7. Es wird empfohlen, den Thermostatknopf
auf eine mittlere Position einzustellen und zu
kontrollieren, ob die jeweils gewlinschte
Lagertemperatur eingehalten wird (vgl. hierzu
den Abschnitt ,Einstellung und Regelung der
Temperatur”).

8. Beladen Sie das Gerat nicht schon
unmittelbar nach dem Einschalten, sondern
warten Sie solange, bis die richtige
Lagertemperatur erreicht ist. Die Uberpriifung
der Temperatur mit einem gut geeichten
Thermometer wird empfohlen (siehe Abschnitt
+Einstellung und Regelung der Temperatur”).



Abtauen

Der Vorratskiihlschrank verfugt tber eine
Abtau-Automatik. Das Tauwasser lauft dabei
Uber einen Sammelkanal in die AbfluRleitung
und danach in eine dafiir vorgesehene Schale
an der Hinterseite des Gerats, wo es
verdampft wird. (Abb. 5)

Wéahrend des Abtauens kdnnen sich an der
Rickwand des Kihlschranks, hinter dem der
Verdampfer verborgen ist, Wassertropfen
bilden. Dabei kdnnen einige Tropfen auf der
Verkleidung der Riickwand verbleiben und
nach dem Abtauen wieder gefrieren.
Verwenden Sie zum Entfernen solcher
gefrorenen Tropfen niemals einen spitzen
oder scharfkantigen Gegenstand, wie etwa
ein Messer oder eine Gabel.

Sollte das Tauwasser einmal nicht aus dem
Sammelkanal ablaufen, so Uberprifen Sie, ob
evtl. die Tauwasserablaufleitung durch Reste
von Lebensmitteln 0.a. verstopft wurde. Zum
Reinigen der Ablaufleitung kann der hierzu
mitgelieferte Plastikkolben durch die Leitung
hindurchgeflihrt werden (Abb. 6).

Auswechseln der Gliihlampe fiir die
Innenbeleuchtung

Die Innenbeleuchtung lhres Kuhlschranks
sollte ausschlieBlich vom autorisierten
Kundendienst ausgetauscht werden.

Die Gluhbirnen fir dieses Haushaltsgerat sind
fur Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es
den Benutzer zu ermdglichen die Plazierung
der Lebensmittel in den Kihlschrank /
Eiskihltruhe sicher und bequem
vorzunehmen.

Die in diesem Gerat verwendeten Lampen
mussen extremen physikalischen
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von -
20°C, standhalten.

Wechseln des tiiranschlags

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen
Schritte entsprechend der Numerierung
(Abb. 7).

Gebrauchsanweisung

Reinigung und pflege

1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das
Gerat ggf. an der Steckdose abzuschalten
und den Netzstecker zu ziehen.

2. Verwenden Sie zum Reinigen weder
scharfe Gegenstande noch Scheuermittel,
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel
oder Wachspolitur.

3. Reinigen Sie den Innenraum des Gerats
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn
dann trocken.

4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in
einer Losung aus einem Teeloffel
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures
Natron) und einem halben Liter Wasser, und
wischen Sie den Innenraum damit aus.

5. Achten Sie darauf, dal kein Wasser in die
Thermostateinheit gelangt.

6. Wenn das Gerat fir eine langere Zeit nicht
verwendet werden soll, dann schalten Sie es
ab, nehmen Sie samtliche Lebensmittel
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die
Tdur leicht gedffnet.

7. Staub, der sich auf dem Kondensator
hinter dem Gerat ansammelt, sollte einmal pro
Jahr mit einem Staubsauger entfernt werden.

8. Uberpriifen Sie die Tirdichtung
regelmafBig auf Sauberkeit und achten Sie
darauf, dal sich keine Reste von
Lebensmitteln 0.a. darauf befinden.

9. Vermeiden Sie es in jedem Fall,

» das Gerat mit ungeeigneten Substanzen zu
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln,

* es allzu hohen Temperaturen auszusetzen,

* es mit scheuernden Substanzen zu putzen,
abzureiben o0.a.

10. Ausbau des Deckels des
Milchproduktefachs und der Tirablage:

» Zum Ausbau den Deckel zunachst 2-3 cm
anheben und dann an der Seite abziehen, an
der sich im Deckel eine Offnung befindet.

* Um eine Tulrablage zu entfernen, zunachst
den gesamten Inhalt der Ablage entfernen
und dann einfach vom Boden her nach oben
drucken.

11. Um eine TUrablage zu entfernen,
zunéachst den gesamten Inhalt der Ablage
entfernen und dann einfach vom Boden her
nach oben driicken.



12. Achten Sie darauf, daR die Plastikschale
an der Ruckseite des Gerats, die zum
Sammeln von Tauwasser dient, immer sauber
bleibt. Wenn Sie die Schale zum Reinigen
ausbauen wollen, dann gehen Sie wie folgt
vor:

» Das Gerat ggf. an der Steckdose abschalten
und den Netzstecker ziehen.

* Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer
Zange zurlckbiegen, so daR die Schale
freiliegt.

* Die Schale abnehmen.

* Die Schale reinigen und trockenreiben.

» Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.

Gebrauchsanweisung

Was Sie tun sollten und was auf
keinen fall-einige Hinweise

Richtig:Den Vorratskiihlschrank regelmafig
reinigen.

Richtig: Rohes Fleisch und Gefliigel tiefer
lagern als gekochte Speisen und
Molkereiprodukte.

Richtig: Lebensmittel so kurz wie mdglich
aufbewahren und die Angaben
,Mindestens haltbar bis:” bzw.
,Verfallsdatum” beachten.

Richtig: Bei Gemdse alles unbrauchbare
Blattwerk entfernen und etwaigen
Schmutz abwischen.

Richtig:Blattsalat, Kohl, Petersilie und
Blumenkohl am Stiel belassen.

Richtig: Kase fest in Butterbrotpapier und
dann in einen Beutel aus Polyethylen
wickeln, und die Luft soweit als
moglich herausdricken. Kase
schmeckt am besten, wenn er eine
Stunde vor dem Verzehr aus dem
Kuhlabteil genommen wird.

Richtig: Rohes Fleisch und Gefliigel nicht zu
fest in Polyethylen- oder
Aluminiumfolie einwickeln, um ein
Austrocknen zu verhindern.

Richtig: Fisch und Innereien in
Polyethylenbeutel wickeln.

Richtig: Lebensmittel, die einen starken
Geruch haben oder nicht austrocknen
sollen, in Polyethylenbeutel oder
Aluminiumfolie wickeln oder in
luftdichten Behaltern lagern.

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch
bleibt.

Richtig: Weillwein, Bier und Mineralwasser
vor dem Servieren gut kihlen.



Falsch

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

: Bananen im Kihlabteil lagern.
Falsch:

Melonen im Kuhlabteil lagern. -
Melonen kénnen allerdings fir kurze
Zeit geklhlt werden, solange sie
eingewickelt werden, so daf} sich ihr
Aroma nicht auf andere Lebensmittel
Ubertragt.

Die Tir langere Zeit offenstehen
lassen. - Hierdurch wird der Betrieb
des Gerats teurer, und die Eisbildung
verstarkt sich.

Die Ablagen mit einem schonenden
Material bedecken. - Dies wirde die
Kaltluftzirkulation behindern.

Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerat
lagern. - Das Gerat ist ausschlieRlich
fur die Lagerung von Lebensmitteln
bestimmt.

Lebensmittel verzehren, die zu lange
im Gerat gelagert wurden.

Gekochte Speisen und frische
Lebensmittel zusammen in einen
Behalter tun. - Beides sollte getrennt
verpackt und gelagert werden.

Beim Auftauen Wasser oder
Flussigkeit von Lebensmitteln auf
andere Lebensmittel tropfen lassen.

Gebrauchsanweisung

Massnahmen bei Betriebstérunger

Wenn das Gerat nach dem Einschalten nicht

funktionieren sollte, dann prifen Sie, ob

» der Netzstecker richtig in der Steckdose
steckt, und da der Strom angeschaltet ist
(zum Prifen der Stromversorgung konnen
Sie ein anderes Gerat an die Steckdose
anschlie3en);

*ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist /
der Sicherungsautomat ausgelost wurde
oder der Hauptschalter auf Aus steht;

*ob der Temperaturwahlschalter richtig
eingestellt wurde;
* (falls der angegossene Stecker ersetzt

wurde) ob der neu angebrachter Stecker
richtig verdrahtet wurde.

Sollte das Gerét nach dieser Uberpriifung
immer noch nicht funktionieren, dann setzen
Sie sich bitte mit dem Handler in Verbindung,
bei dem Sie das Gerat erworben haben.

Denken bitte Sie daran, dal eine Gebulhr
fallig wird, wenn am Gerat kein Fehler
gefunden werden sollte; priifen Sie das Gerat
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben.

Das Symbol mmm am Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht mit
dem Hausmidill entsorgt werden darf. Stattdessen muss es bei einer geeigneten Sammelstelle zum
Recycling elektrischer und elektronischer Altgerdte abgegeben werden. Durch ordnungsgemale
Entsorgung dieses Produktes tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit abzuwenden, die durch unsachgeméanie Entsorgung dieses Produktes entstehen kénnen.
Detaillierte Informationen zum Recycling dieses Produktes erhalten Sie von lhrer ortlichen
Stadtverwaltung, Ihren Entsorgungsdiensten oder beim Handler, bei dem Sie das Produkt erworben
haben.
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Navod na pouzitie

Blahozelame k vyberu kvalitného spotrebic¢a znacky
BEKO navrhnutého tak, aby vam sluzil dihé roky.

Bezpecénost’ nadovsetko!

Nezapajajte spotrebi¢ do elektrickej siete, kym nie

sU odstranené baliace a ochranné prostriedky.

» Skor ako spotrebi¢ zapnete, nechajte ho stat
minimalne 4 hodiny, aby sa olej v kompresore usadil.

» Ak znehodnocujete stary spotrebi¢ so zamkom alebo
zapadkou namontovanou na dverach, overte, €i su
odstranené bezpecnym spdsobom, aby ste predisli
zamknutiu deti vo vnutri.

* Tento spotrebi¢ sa musi vylu¢ne pouzivat na uréeny
ucel.

* Nevystavujte spotrebic¢ ohrnu. Spotrebi¢ neobsahuje

v izolacii latky CFC, ktoré su horlavé. Navrhujeme, aby
ste kontaktovali miestne Urady a ziskali informacie o
spravnej likvidacii a o dostupnych zariadeniach.

» Neodporu¢ame vyuzivat toto zariadenie v
nevykurovanej, studenej miestnosti. (napr. garaz, sklad,
pristavba, pristreSok, exteriér a pod.)

Je velmi délezité dokladne si precitat tento navod, aby
ste dosiahli najlepSi mozny vykon a bezproblémovu
prevadzku spotrebi¢a. Nedodrzanim tychto pokynov
mdzete prist o svoje pravo na bezplatny servis po€as
zarucnej doby.

Tieto pokyny uschovajte na bezpe€nom mieste pre
lahSie pouzitie.

Originalne nahradné suciastky budu dodavané po dobu
10 rokov od kupy vyrobku.

@ INFORMACIE

EEEE Informécie o0 modeli uloZzené v databéze vyrobkov sa daju
ENERG 7 % ziskat zadanim nasledujucej webovej stranky a vyhladanim
= identifikatora vasho modelu (*), ktory je uvedeny na ener-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —> (¥) getickom titku.

https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na to, aby ho pouzivala osoba so znizenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnost’ami, ¢i nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak nie je
pod dohladom osoby zodpovednej za jej bezpe€nost’ alebo ak od nej nedostava pokyny. Deti
by mali byt’ pod dohladom, aby sa zabranilo ich hre so spotrebicom.
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Elektrické poZiadavky

Pred zasunutim zastréky do zasuvky v stene
sa uistite, Ze napéatie a frekvencia uvedené na
vykonovom $titku zodpovedaju zasobovaniu
elektrickou energiou.

Odporuc¢ame, aby toto zariadenie bolo
zapojené do elektrickej siete cez vhodnu
zasuvku so spinacom na lahko dostupnom
mieste.

Vystraha! Tento spotrebi¢ musi byt
uzemneny.

Opravy tohto zariadenia by mal vykonavat
kvalifikovany technik. Nespravne opravy
vykonané nekvalifikovanou osobou spésobuju
nebezpecenstvo nepriaznivych nasledkov pre
uzivatela spotrebica.

POZOR!

Tento spotrebi€ pracuje s plynom R 600a,
ktory je ekologicky bezpecny, ale horlavy.
Pocas prepravy a zostavovania vyrobku
dbajte na to, aby ste neposkodili chladiaci
systém. Ak je poskodeny chladiaci systém

a unikol z neho plyn, udrzte spotrebi¢ mimo
zdroja ohfia a na chvilu vyvetrajte miestnost.
VYSTRAHA — NepouZivajte mechanické
pristroje alebo iné prostriedky na urychlovanie
rozmrazovacieho procesu inak, ako odporuca
vyrobca.

VYSTRAHA - Nepo$kodte chladiaci okruh.
VYSTRAHA — NepouZzivajte elektrické
zariadenia v priestoroch na potraviny, iba ak
ide o typy odporuc¢ané vyrobcom.
VYSTRAHA - Ak je sietovy kabel poskodeny,
je potrebné, aby ho vymenil vyrobca, servisny
agent alebo podobne kvalifikovana osoba,
vyhnete sa tak moznému nebezpecenstvu.

Prepravné pokyny

1. Spotrebi¢ musi byt prepravovany vylu¢ne
vo vertikalnej polohe. Obal musi po¢as
prepravy zostat neporuseny.

2. Spotrebi¢ by sa nemal pouzivat aspon

4 hodiny po instalacii, aby sa systém mohol
ustalit. Medzi zapojenim a zapnutim
spotrebi¢a mozno budete musiet pockat’ pat
minut.
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3. Nedodrzanie vysSie uvedenych pokynov by
mohlo mat' za nasledok poskodenie
spotrebica, za ktoré vyrobca nebude niest
zodpovednost.

4. Spotrebi¢ musi byt chraneny proti dazdu,
vlhkosti a chladu.

Délezite!

 Budte opatrny pocas Cistenia alebo prenosu
spotrebica, nedotykajte sa spodnej Casti
chladiacich kovovych vedeni na zadnej strane
spotrebica, pretoze by vam to mohlo spdsobit’
zranenie prstov a ruk.

» Nesadajte ani nestojte na vrchnej Casti
zariadenia, pretoze nie je vyrobené na takéto
pouzitie. Mohli by ste sa poranit alebo
poskodit’ zariadenie.

VYSTRAHA — Zabezpegéte, aby elektricky
kabel nebol pricviknuty pod zariadenim pocas
presuvania a po presunuti, mohlo by sa tym
poskodit.

* Nedovolte detom hrat sa so zariadenim
alebo s ovladaémi.

Pokyny na inStalaciu

1. Nenechavajte spotrebi¢ v miestnosti, kde
teplota v noci pravdepodobne klesne pod 10
stupriov C (50 stupniov F) a hlavne v zime,
pretoze je vyrobeny na prevadzku pri
vonkajsich teplotach od +10 do +43 stupriov
C (50 az 109 stupniov F). Pri nizSich teplotach
spotrebi¢ nemusi fungovat, ¢oho désledkom
je znizenie doby skladovania potravin.

2. Neumiestriujte spotrebic blizko pri
sporakoch alebo radiatoroch ani na priamom
slne€nom svetle, pretoze to spdsobi
mimoriadne poskodenie funkcii spotrebi¢a. Ak
je nainstalovany pri zdroji tepla alebo
mraznicke, zachovajte nasledovné minimalne
bo¢né vzdialenosti:

Od sporakov 30 mm

Od radiatorov 300 mm

Od mrazni¢iek 25 mm

3. Overte si, €i je okolo spotrebi¢a dostatocny
priestor na zabezpecenie volnej cirkulacie
vzduchu (Polozka 2).

* Otvorte dvere chladni¢ky a nastavte
vzdialenost' chladnicky od steny (Polozka 3).



4. Spotrebi¢ by mal byt polozeny na hladkom
povrchu. Dve predné noZicky sa daju nastavit’
podla potreby. Nastavte dve predné nozicky
oto¢enim v smere alebo proti smeru
hodinovych ruci€iek, kym sa nezabezpeci
pevny kontakt s podlahou, aby ste
zabezpecili, ze vas spotrebic stoji rovno.
Spravne nastavenie noziciek zabrani
nadmernej vibracii a hluku (Polozka 4).

5. Pregitajte si 8ast' ,Cistenie a udrzba®, kde
najdete popis, ako pripravit spotrebi¢ na
pouzivanie.

Spoznajte spotrebi¢
(Polozka 1)

1 - Termostat a kryt svietidla
2 - Nastavitelné policky

3 - Zbera€ vody

4 - Kryt priehradky na ovocie
5 - Priehradky na ovocie

6 - Nastavitelna nozicka

7 - Poli¢ka na nadoby

8 - Policka na flase
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Navrhované rozmiestnenie potravin
v chladni¢ke

Pokyny na dosiahnutie optimalneho
skladovania a hygieny:

1. Priestor chladnicky je na kratkodobé
skladovanie Cerstvych potravin a napojov.

2. Varené jedla by ste mali skladovat vo
vzduchotesnych nadobach, najlepsie na
jednej z odnimatelnych policiek.

3. Cerstvé zabalené vyrobky sa mozu
uchovavat na policke. Cerstvé ovocie
a zelenina by sa mali umyt’ a uskladnit
v $pecialnych priehradkach.

4. FlaSe mozu byt uloZzena v dverovej Casti.

5. Surové maso zabalte do polyetylénovych
vreciek a polozte na najspodnejSiu policku.
Zabrante kontaktu s varenymi potravinami,
aby ste sa vyhli kontaminacii.

Z bezpecnostnych dévodov skladujte surové
maso len dva az tri dni.

6. Pre maximalnu ucinnost by odnimatelné
policky nemali byt pokryté papierom, i inym
materialom, aby sa umoznila volna cirkulacia
chladného vzduchu.

7. Tieto policky su vybavené zadnymi
priehradkami a vyklapacimi ¢astami na
skladovanie flia$. Pri nastavovani zodvihnite
poli¢ku Uplne nad drazky.

8. Ak chcete naklonit poli¢ku, zadnu cast
policky dajte o jednu uroveri nizSie, ako je
predna Cast policky. Ak chcete vybrat
naklonenu policku, najprv uvolnite zadnu ¢ast
o jednu uroven nizSie, ako je predna Cast
policky. Ak chcete vybrat naklonenu policku,
najprv uvolnite jej zadnu €ast z drazok a
potom ju potiahnite.

9. Na dverovych poli¢kach neskladujte
rastlinny olej. Potraviny skladujte zabalené
alebo zakryté. Horlce potraviny a napoje pred
vlozenim do chladnic¢ky nechajte vychladnut.
V chladnicke neskladujte vybusné latky.
Vysokostupriovy alkohol sa musi uskladfiovat
vo vertikalnej polohe v tesne uzavretych
nadobach. Otvorené konzervované potraviny
by sa nemali skladovat’ v konzerve.

10. Niektoré druhy ovocia a zeleniny sa
poskodia, ak sa skladuju pri teplote okolo 0
stupnov Celzia. Preto ananas, melén, uhorky,
paradajky a podobné produkty zabalte do
polyetylénovych vreciek.



Riadenie a nastavenie teploty

Vnutorna teplota by mala byt nastavena
pomocou tlacidla termostatu.

Teploty dosiahnuté vo vnutri spotrebica by sa
mali pohybovat v zavislosti od podmienok
pouzitia — umiestnenie, okolita teplota,
frekvencia otvarania dvier a mnozstvo jedla.
Poloha tlacidla termostatu sa zmeni podfla
tychto podmienok. Pre vonkajsiu teplotu 25°C
(77°F) bude tlaCidlo termostatu obvykle
nastavené na strednu polohu.

Zabrarite takym poloham tlacidla termostatu,
ktoré by mohli spdsobit’ nepretrziti prevadzku
spotrebia. Mohlo by tak déjst k poklesu
teploty pod 0°C, preto by mohli napoje a jedlo
zamrznut a na vnutornej stene by sa
nahromadilo nadmerné mnozstvo ladu.
V8etky uvedené informacie by mohli
znamenat pokles chladiacej uc¢innosti (rast
spotreby energie).
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Pred pouzitim

Zaverecna kontrola

Skor ako zacnete pouzivat spotrebic,
skontrolujte, Ci:

1. SU nozicky nastavené do Uplnej roviny.
2. Je vnutro suché a vzduch méze vzadu
volne cirkulovat.

3. Je vnutro Cisté podla odporuc¢ania v Casti
,Cistenie a udrzba“.

4. Je zastrCka zasunuta do zasuvky v stene
a elektrina je zapnuta. Ked sa otvoria dvere,
zapne sa vnutorné svetlo.

VSimnite si, Ze:

5. Budete pocut zvuk pri zapnuti kompresora.
Kvapalina a plyny utesnené v chladiacom
systéme mozu vydavat nejaky zvuk, bez
ohladu na to, ¢i kompresor je alebo nie je

v prevadzke. To je Uplne normalne.

6. Mierne zvinenie na vrchu skrinky je dost’
normalne a spdsobené pouzitym vyrobnym
procesom, nie je to chyba.

7. Odporu¢ame nastavit gombik termostatu
do stredu a sledovat teplotu, aby sa
zabezpedilo, Ze spotrebi¢ udrziava
pozadovanu teplotu skladovania (Pozri Cast
Regulacia a nastavenie teploty).

8. Nenapifiajte spotrebi& hned po zapnuti.
Pockajte, kym sa nedosiahne spravna teplota
skladovania. Odporu¢ame skontrolovat
teplotu presnym teplomerom (Pozri ¢ast’
Regulacia a nastavenie teploty).



Odmrazovanie

Chladnic¢ka sa odmrazuje automaticky.
Rozmrazena voda odteka do vytokového
potrubia cez zberny kandl a vyparuje sa v
Specialnej nadobe v zadnej Casti spotrebica.
(Polozka 5)

Poc¢as odmrazovania sa mézu vytvarat
kvapky vody v zadnej €asti chladni¢ky, kde sa
nachadza skryty vyparnik. Niektoré kvapky

mozu zostat na vlozke a znovu zamrznut, ked

sa odmrazovanie skonci. Na odstrafiovanie
kvapiek, ktoré znovu zamrzli, nepouzivajte
Spicaté predmety ani predmety s ostrou
hranou ako napriklad noze alebo vidli¢ky.
Ak odmrazena voda niekedy nevytecie zo
zberného kanala, skontrolujte, i CiastoCky
potravin neupchali vytokové potrubie.
Vytokové potrubie mézete vycistit’ stlacenim
Specialneho plastového piesta umiesteného
vo vytokovom potrubi.

Skontrolujte, €i je potrubie nepretrzite
umiestnené koncom v zbernom podnose na
kompresore, aby sa zabranilo rozliatiu vody na
elektroinstalaciu alebo na podlahu

(Polozka 6).

Vymena Ziarovky vnutorného
osvetlenia

Ak chcete vymenit lampu pouzitu na
osvetlenie vasej chladnicky, zavolajte do
autorizovaného servisu.

Lampa(y) pouzité v tomto pristroji nie su
vhodné pre osvetlenie miestnosti domacnosti.
Zamyslany Ucel tohto svietidla je pomoct
uzivatelovi umiestnit potraviny do
chladnic¢ky/mraznic¢ky bezpecne a pohodine.
Ziarovky pouzité v tomto spotrebi¢i musi
vydrzat’ extrémne fyzické podmienky, napr.
teploty pod -20°C.

Premiestnenie dveri

Postupujte podla Ciselného poradia
(Polozka 7).
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Cistenie a udrzba

1. Pred Cistenim odporu¢ame vypnut
zasuvku spotrebica a vytiahnut zastréku zo
siete.

2. Na cistenie nikdy nepouzivajte Ziadne
ostré predmety ani drsné latky, mydlo,
domace Cistidla, Cistiace prostriedky ani
voskové lestidla.

3. Na Cistenie spotrebica pouzite teplu vodu a
vytrite ho do sucha.

4. Pouzite vihkd handru namocenu v roztoku
jednej lyzicky sody bikarbony v pol litri vody.
Umyte vnutrajSok a vytrite ho do sucha.

5. Skontrolujte, ¢i sa do krytu termostatu
nedostala voda.

6. Ak sa spotrebic¢ nechystate pouzivat dihsie
obdobie, vypnite ho, vyberte vSetky potraviny,
vycistite ho a nechajte dvere pootvorené.

7. VSetok prach, ktory sa nazbieral na
chladi¢i na zadnej strane spotrebi¢a, by sa
mal raz ro€ne povysavat.

8. Skontrolujte, Ci je tesnenie dveri Cisté a
zbavené CiastoCiek potravin.

9. Nikdy:

* Necistite spotrebi¢ nevhodnymi materialmi,
napriklad vyrobkami na baze pretroleja.

» Nevystavujte ho vysokym teplotam.

» Nelestite, neutierajte a pod. drsnymi
materialmi.

10. Skontrolujte, Ci je Specialna plastova
nadoba na zadnej strane spotrebica, ktora
zbiera vodu po rozmrazovani, stale Cista. Ak
chcete vybrat nadobu a vycistit' ju, postupujte
podla nasledujucich pokynov:

* Vypnite zasuvku spotrebi¢a a vytiahnite
zastrcku zo siete.

« KlieStami jemne vytiahnite spojovaci prvok
na kompresore tak, aby sa nadoba dala
vybrat.
 Zdvihnite ju hore.
 Vycistite a utrite ju do sucha.
 Pri opatovnom zostaveni postupujte
v opa¢nom poradi.



Co sa ma a ¢o sa nesmie robit’

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Ma sa

Spotrebi€ pravidelne Cistit a
odmrazovat.

Skladovat surové maso a hydina pod
varenymi potravinami

a mliekarenskymi vyrobkami.
Uchovavat potraviny ¢o najkratsi ¢as
a dodrziavat’ datumy ,Spotrebovat
pred” a ,Pouzit do“, atd.

Odstranit nepouzitelné listy na
zelenine a odstranit zem.

Nechat Salat, kapustu, petrzlen

a karfiol s korefiom.

Syr najprv zabalit’ do papiera
odolného voci tukom a do
polyetylénového vrecka, pritom
odstranit ¢o najviac vzduchu.
Najlepsie vysledky dosiahnete, ked
vyberiete jedlo z priestoru chladnicky
hodinu pred jedenim.

Zabalit surové maso a hydinu volne
do polyetylénovej alebo hlinikovej
félie. Zabrariuje to vysuseniu.

Ryby a omrvinky zabalit’ do
polyetylénovych vreciek.

Vyrazne aromatické potraviny alebo
tie, ktoré mézu vyschnut, zabalit do
polyetylénovych vreciek alebo
hlinikovej félie alebo ich uloZit do
vzduchotesnej nadoby.

Chlieb dobre zabalit, aby vydrzal
Cerstvy.

Biele vina, pivo, svetlé pivo

a mineralku pred podavanim
vychladit..
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Skladovat banany v priestore
chladnicky.

Skladovat' v chladnicke melén.
Méze sa schladit na kratky Cas,
ak je zabaleny, aby sa zabranilo
napachnutiu inych potravin.
Nechavat na dlhu dobu otvorené
dvere, pretoze odmrazenie
vykona chladnic¢ka. Chladnicka
bola vyrobena len na skladovanie
jedlych potravin.

Prikryvat poli¢ky ochrannymi
materialmi, ktoré moézu zabranit
cirkul&cii vzduchu.

V spotrebici skladovat’ jedovaté
alebo iné nebezpecné latky
Spotrebi¢ bol vyrobeny len na
skladovanie jedlych potravin.
Konzumovat potraviny, ktoré boli
v chladni¢ke nadmerne dlhy Cas.
Skladovat varené a Cerstvé
potraviny spolu v tej istej nadobe.
Mali by byt oddelene zabalené

a uskladnené.

Nechavat rozmrazené potraviny
alebo Stavy kvapkat na ostatné
potraviny.



Na konstantné udrzanie zvolenej teploty
spotrebi€ prilezitostne zapne kompresor.
Vysledné zvuky su celkom normalne.
Hned ako spotrebic¢ dosiahne prevadzkovu
teplotu, hluénost' sa automaticky znizi.

Bzucivy zvuk vydava motor (kompresor). Ked
sa motor ZAPINA, zvuk méze kratko silniet.

Bublavé, klokotavé alebo virivé zvuky vydava
chladivo, pretoze preteka rarkami.

Vzdy, ked termostat ZAPNE/VYPNE motor,

mozete pocut klopkajuce zvuky.

Klopkajuci zvuk sa méze vyskytnut, ked

— je systém automatického rozmrazovania
aktivny

— sa spotrebi¢ ochladzuje alebo zohrieva
(rozpinavost materialu).

Ak su tieto zvuky nadmerne hlasné, pri€iny

pravdepodobne nie su vazne a zvy€ajne sa

velmi lahko odstrania.

— Spotrebic nie je v rovine — Pouzite nozicku
s nastavitelnou vyskou alebo pod fiu polozte
obal.

— Spotrebi¢ samostatne nestoji — Odsurite
spotrebic¢ z kuchynskych jednotiek alebo
inych spotrebiCov.

— Zasuvky alebo poli¢ky su uvolnené alebo
prilepené — skontrolujte odnimatelné prvky a
ak je to potrebné, znovu ich namontujte.

— FlaSe alebo nadoby sa navzajom dotykaju.
Odsurite flase alebo nadoby od seba.
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RieSenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje, ked je zapnuty,

skontrolujte,

« Ci je zastréka spravne zasunuta do zasuvky
a Ci je zapnuté napajanie. (Ak chcete
skontrolovat napajanie zasuvky, pripojte iny
spotrebic.)

« Ci poistka vyhorela/sa isti¢ rozpojil/sa hlavny
rozvodovy spinac vypol.

« Ci bola spravne nastavena regulacia teploty.

« Ci je nova zastréka spravne zapojena, ak ste
vymenili namontovanu, lisovanu zastréku.

Ak spotrebi¢ po tom vSetkom stale nepracuje,

kontaktujte obchodného zastupcu, od ktorého

ste ho zakupili.

Zabezpecte vykonanie vy$sSie uvedenych

kontrol, pretoze, ak sa nezisti ziadna chyba,

mdze sa to spoplatnit.

kupili.

Symbol EEE na vyrobku alebo na baleni oznacuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
manipulovat ako s odpadom z domacnosti. Namiesto toho by ste ho mali odovzdat na
prislusSnom zbernom mieste, kde sa zabezpecuje recyklacia elektrickych a elektronickych
zariadeni. Zabezpecenim spravnej likvidacie tohto vyrobku pomozete zabranit’ potencialne
nebezpecnym negativnhym nasledkom na Zivotné prostredie a zdravie ludi, ktoré by inak
mohla spésobit nevhodna likvidacia tohto vyrobku. Ak chcete ziskat podrobnejSie
informacie o recyklacii tohto vyrobku, obratte sa na miestny mestsky urad, na spolo¢nost,
ktora sa zaobera likvidaciou odpadu z domacnosti, alebo na predajiiu, v ktorej ste vyrobok
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Uputstvo za upotrebu

Bezbednost na prvom mestu

Ne uklju€ujte uredaj u struju pre nego skinete ambalazu
i transpornu zastitu!

= Ako je uredaj transportovan u horizontalnom polozaju,
saCekati najmanje 4 sata pre uklju¢ivanja uredaja, kako
bi se te€nost u kompresoru slegla.

= Ovaj uredaj moze biti koriS¢éen samo u njemu
namenjenu svrhe.

= Ne izlagati uredaj uticaju otvorenog plamena.

= Ne preporuCuje se upotreba ovog uredaja u
negrejanim, hladnim prostorijama. (npr. garaza, Supa
itd. )

Kako bi Va$ uredaj radio u najboljem redu i bez ikakvih
problema, vazno je da pazljivo proCitate ova uputstva.
Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti i do
mogucnosti gubitka prava na servisiranje u garantnom
roku.

Originalni rezervni delovi ée biti obezbedeni za 10
godina od dana kupovine proizvoda.

[i] popAcI
Podaci o modelu saéuvani u bazi podataka o proizvodu

2 Daz o o g
ENEHG 7 % mogu se dobiti unosom sledece internet stranice i pretragom
podad &=

po identifikacionom broju vaSeg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——(*) oznaci potrodnje elektricne energie.

https://eprel.ec.europa.eu/

U slucaju da ovaj uredjaj koriste nestruéne osobe , ili osobe sa umanjenim psiho-fizickim
sposobnostima, obavezno je da to bude u prisustvu ili po instrukcijama staratelja , odgovornih
za njihovu bezbednost. Deci ne treba biti dozvoljen pristup i igra sa uredjajem.
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Neophodne elektri¢ne instalacije

Pre ukljucivanja uredaja proveriti da li napon
u vasoj mrezi odgovara naponu navedenom
na uredaju.

Preporucuje se da uredaj bude priklju¢en na
uti¢nicu opremljenu prekidacem i
osiguracem odgovarajuce jacine.

UPOZORENJE!

Uredaj mora biti uzemljen.

Eventualne popravke na uredaju mora vrsiti
strucno lice. Nestru¢ne intervencije mogu
dovesti do kriticnih posledica po ureda;.

PAZNJA!

Uredaj radi na R 600a ekoloski gas, koji je
zapaljiv. Tokom transporta voditi raCuna da
se ne osteti sistem hladenja. Ukoliko dode
do ostecenja i do curenja gasa, drzati uredaj
dalje od izvora otvorenog plamena i
ventilirati prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

UPOZORENUJE! Ne Koristiti mehanicku silu
kako bi ubrzali proces odmrzavanja.

UPOZORENUJE! Ne ostecivati sistem za
hladenje.

UPOZORENJE! Ne Koristiti elektricne
uredaje unutar odeljaka za hranu u uredaju,
osim onih koje je odobrio proizvodac.

UPOZORENJE! Ako je elektri¢ni kabl
ostec¢en, mora da ga zameni proizvodac,
njegov serviser ili sli¢no kvalifikovano lice
kako bi se izbegla opasnost.

Uputstvo za transport

1. Uredaj treba transportovati isklju€ivo u
uspravnom polozaju. Proizvodacka
ambalaza mora biti neoStecena tokom
transporta

2. Ako je uredaj transportovan u
horizontalnom polozaju, saekati najmanje
4 sata pre ukljucivanja uredaja, kako bi se
te€nost u kompresoru slegla.

3. Neispunjavanje gore navedenih
uputstava moze dovesti do ostecenja
uredaja, za koje proizvodac¢ ne moze biti
odgovoran.

4. Uredaj mora biti zasti¢en od kise, vlage i
drugih atmosfeskih uticaja.
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VAZNO!

= Mora se voditi ra¢una da prilikom
GiScenja/prenosa uredaja ne dode do
povrede ruku preko metalnih Zica na
kondenzatoru.

= Ne sedeti ili stajati na uredaju jer za to nije
predviden. Moze doc¢i do povrede i oStec¢enja
aparata.

= Voditi raCuna na se naponski kabl ne nade
ispod uredaja nakon prenosa, jer to moze
rezultirati u oStecenju kabla.

= Ne dozvoliti da se deca igraju sa uredajem
ili da poremete kontrolnu dugmad.

Uputstvo za instaliranje

1.Ne drzati uredaj u prostorijama gde
temperature mogu pasti ispod 10°C narogito
zimi, jer je uredaj dizajniran da radi u
uslovima gde je temperatura izmedu +10 i
+43°C. Na nizim temperaturama uredaj nece
raditi, rezultirajuci u kracem veku trajanja
hrane u njemu.

2. Ne smestati uredaj u neposrednoj blizini
Sporeta, radijatora ili direktnog suncevog
zraCenja, jer to moze dovesti do veceg
napora u radu uredaja. Ako je uredaj
pozicioniran u blizini izvora toplote ili
zamrzivaca, voditi racuna o minimalnoj

udaljenosti:
Od Sporeta 30 mm
Od radijatora 300 mm
Od zamrzivaca 25 mm

3. Voditi racuna da postoji dovoljno
prostora za cirkulaciju vazduha oko uredaja
(slika 2).

Postaviti odstojnik na zadnji deo frizidera
kako bi odredili razdaljinu od zida (slika 3).

4. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu.
Dve prednje nozice se mogu podeSavati po
potrebi. Kako bi obezbedili da Vas uredaj
ispravno stoji, okretanjem podesSavati
prednje nozice. Ispravno podesavanje
nozica obezbeduje da ne dode do pojave
preteranih vibracija i buke (slika 4).

5. Pogledati deo "Ci$¢enje i odrzavanje"
kako bi pripremili Vas uredaj za upotrebu.



Elementi uredaja
(slika 1)

1 - Kuciste za sijalicu i termostat
2 - Podesive police

3 - Odvod vode kod odmrzavanja
4 - Poklopac fijoke

5 - Fijoka

6 - Podesive nozice

7 - Odeljak za tegle

8 - Odeljak za boce

Regulacija temperature

Unutrasnja temperatura se podeSava
pomocu regulatornog dugmeta na
termostatu.

Postignute temperature unutar uredaja
variraju u zavisnosti od uslova rada: lokacije,
temperature okruzenja, frekvencije otvaranja
vrata, ispunjenost hranom. Pozicija
termostata zavisi od ovih uslova. U sustini,
na temperaturi okruzenja od 25°C,
termostat ¢e biti na srednjoj vrednosti.
Izbegavati regulaciju temperature na kojoj ¢e
uredaj neprekidno raditi. To moze dovesti do
pada temperature ispod 0°C i zamrzavanja
hrane i pi¢a, nagomilavanja leda, kao i veée
potro$nje energije.

Pre stavljanja aparata u upotrebu

Finalna provera
Pre uklju€ivanja uredaja proveriti:

1. Da su nozice prilagodene tako da aparat
stoji potpuno ravno

2. Da je unutrasnjost suva i da vazduh
moze slobodno cirkulisati iza uredaja

3. Da je unutrasnjost Cista kako je
preporugeno u delu "Cisé¢enje i odrzavanje”

4. Da je utika¢ ukljucen u uti¢nicu. Kada se
vrata otvore sijalica unutra ¢e se upaliti

Obratiti paznju na sledece:

5. Kada se kompresor ukljuci, Cuce se
zvuk. Te€nost i gasovi unutar sistema mogu
takode proizvesti odredeni zvuk, bez obzira
da li kompresor radi ili ne. To je sasvim
normalno.
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6. Preporucuje se podeSavanje termostata
na srednju vrednost i pracenje da li se
odrzava odgovarajuca temperatura.

7. Ne puniti uredaj hranom odmah nakon
ukljucivanja. Treba saCekati da se postigne
odgovarajuc¢a temperatura.

Odmrzavanje

Frizider se odmrzava automatski. Voda koja
se stvori tokom procesa odmrzavanja odlazi
kroz odvod do posude za skupljanje i
isparavanje vode na zadnjem delu aparata.
Tokom procesa odmrzavanja, kapljice vode
se mogu formirati na zadnjem delu aparata
gde se nalazi skriveni isparivaC. Neke
kapljice mogu da ostanu i na unutrasnjim
stranama aparata i da se ponovo zamrznu
kada je proces odmrzavanja zavrSen. Ne
koristiti oStre predmete kao $to su nozevi i
viljuSke kako bi odstranili ove zamrznute
kapljice vode.

Ako voda nastala tokom procesa
odmrzavanja ne odlazi kroz odvod, proveriti
da li je odvod zapuSen. Odvod se moze

o istiti posebnim plasti¢nim Cistacem koji se
nalazi priloZzen uz ureda;j (slika 6).

Zamena sijalice u aparatu

Za promenu sijalice koja sluzi za
osvetljenje u frizideru, pozovite ovlasc¢eni
servis.

Lampa (e) koja se koristi u ovom uredaju
nije pogodna za domacinsko osvetljenje.
Namena ove lampe je da pomogne korisniku
da stavi namirnice u frizider/zamrzivac na
sigurno i udoban nacin.

Lampe koriS¢ene u ovom uredaju moraju da
izdrze ekstremne fizicke uslove, kao $to su
temperature ispod -20°C.

Smer otvaranja vrata

Smer otvaranja vrata je mogucée promeniti,
prateci proceduru opisanu slikom (slika 7).



Ciscenje i odrzavanje

1. Pre CiS¢enja aparata preporu€ujemo da
iskljucite aparat iz struje.

2. Pri procesu ¢iS¢enja ne koristiti oStre
predmete i abrazivna sredstva, kao ni
sapun, deterdZent, vosak za poliranje itd.

3. Za Ciscenje spoljasSnosti aparata koristiti
samo toplu vodu. Nakon toga obrisati suvom
krpom.

4. Za CiSc¢enje unutrasnosti aparata koristiti
krpu nakvaSenu u rastvoru jedne kaSike
sode-bikarbone i pola litra vode. Nakon toga
obrisati suvom krpom.

5. Voditi racuna da voda ne prodre u
kuciste termostata.

6. Ako duze vreme uredaj nece biti
korid¢en, iskljuciti ga iz struje, ukloniti svu
hranu iz njega, o istiti ga i ostaviti vrata od
uredaja odskrinuta.

7. Preporucujemo poliranje metalnih delova
uredaja (npr. spoljadnjost vrata, stranica)
silikonskim voskom (sredstvo za poliranje
autmobila), kako bi zaétitili finalnu boju na
uredaju.

8. Prasinu koja se skupi na kondenzatoru
na zadnjem delu uredaja, trba ukloniti bar
jednom godisSnje uz pomo¢ usisivaca.

9. Redovno proveravati gumu na vratima
kako bi ostala Cista i bez ikakvih delova
hrane na njo;.

10. Nikada nemoijte raditi sledece:

= Cistiti uredaj neodgovarajuéim
supstancama kao na primer proizvodima na
bazi petroleja.

= |zlagati ga visokim temperaturama u bilo
kom smislu.

= Ribati abrazivnim sredstvima.

Uputstvo za upotrebu

11. Voditi racuna da je posuda koja sluzi za
sakupljanje vode prilikom odmrzavanja i koja
se nalazi na zadnjem delu uredaja, uvek
Cista. Postupak skidanja ove posude je
sledeci:

= [skljuciti uredaj iz struje.

= Koristeci klesta, lagano olabaviti drza¢ na
kompresoru kako bi posuda mogla biti
izvadena.

= Podi¢i posudu.

= Ocistiti je i osusiti krpom.

Na isti nacin vratiti posudu na njeno mesto.

Problemi

Ukoliko je uredaj ukljucen a ne radi, proveriti
sledece:

= Da je uredaj pravilno ukljucen u struju i da
u utiénici ima struje.

= Da li je ispravan osigurac ili da li je glavni
prekidac ukljucen.

= Da li je regulator temperature podeSen
pravilno.

= Ukoliko ste menjali utikac, da li je pravilno
povezan.

Ukoliko uredaj i dalje ne funkcionise,
pozovite ovlas¢enog servisera.

Znak mmm na proizvodu ili pakovanju oznagava da proizvod ne sme da se tretira kao ku¢ni
otpad. Umesto toga, treba da se preda u odgovaraju¢em centru za reciklazu elektricne i
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomodicete u
spre€avanju mogucih negativnih posledica na sredinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
uzrokovani neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o reciklazi ovog proizvoda, molimo javite se u kancelariju lokalne samouprave,
Vasu tvrtku za odlaganje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.




Udhézime pér pérdorim

Urime pér zgjedhjen tuaj né Pajisjen e Cilésisé BEKO,
té ndértuar pér tju dhéné shume vjet shérbim.

Siguria vjen e para!

Mos e lidhni pajisjen tuaj me energjiné derisa té gjitha
paketimet dhe mbrojtéset e transportit t€ jené hequr.

* Léreni té rrijé té paktén 4 oré para se ta ndizni pér té
lejuar gé kompresori té rregullohet.

» Nése po hidhni njé pajisje té vjetér me kyg ose shul té
montuar né deré, thyjeni ose prisheni kygin pér t'u
siguruar gé té lihet né njé gjendje té sigurt pér t& mos
lejuar gé fémijét té bllokohen brenda.

* Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e
synuar.

* Mos e hidhni pajisjen né zjarr. Pajisja juaj pérmban
substanca jo CFC né izolim té cilat jané té djegshme.
Sugjerojmé qgé té kontaktoni me autoritetin lokal pér
informacione mbi hedhjen e duhur dhe vendet e
pérshtatshme.

* Nuk rekomandojmé& qé ta pérdorni pajisjen né njé
ambient pa ngrohje, té ftohté (p.sh. garazhd, depo,
aneks, hangar, jashté, etj.).

Pér té arritur performancén mé té miré dhe punimin pa
probleme té pajisjes tuaj, éshté shumé e réndésishme
qgé té lexoni kéto udhézime me kujdes. Mos zbatimi i
kétyre udhézimeve mudn ta béjé té pavlefshme té
drejtén tuaj pér riparime falas gjaté periudhés té
garancisé.

Ju lutem mbajini kéto udhézime né njé vend té sigurt
pér t'iu referuar me lehtési.

Pjesét origjinale té ndérrimit do té ofrohen pér 10 vite,
pas datés sé blerjes sé produktit.

L INFORMACIONE

e EisE Informacionet e modelit té ruajtura né bazén e t& dhénave té
ENEHG ? % produktit mund t€ arrinen duke hyré né fagen e méposhtme
= = té internetit dhe duke kérkuar pér identifikuesin e modelit tuaj
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —>(*)| (*) &€ gjendet né etiketén e energjisé.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Ky aparat nuk parashikohet pér pérdorim nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore
ose mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurie, pérderisa nuk mbikéqyren ose udhézohen
pér pérdorimin e aparatit nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t€ mbikéqyren pér té siguruar qé té mos luajné me aparatin.
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Kérkesat elektrike

Para se ta vendosni spinén né prizén né mur
sigurohuni gé tensioni dhe frekuenca e
treguar né etiketén e vlerave té pérkasé me
até té rrjetit tuaj elektrik.

Rekomandojmé qé kjo pajisje té lidhet me
energjiné elektrike me njé prizé té
pérshtatshme me gelés dhe siguresé né njé
pozicion g€ arrihet me lehtési.

Paralajmérim! Kjo pajisje duhet té jeté e
tokézuar.

Riparimet né pajisjen elektrike duhet té
béhen vetém nga njé teknik i kualifikuar.
Riparimet e gabuara té béra nga njé person i
pa kualifikuar mbartin rrezige gé mund té
kené pasoja kritike pér pérdoruesin e
pajisjes.

KUJDES!

Kjo pajisje punon me R600a i cili éshté njé
gaz i padémshém pér mjedisin por i
djegshém. Gjaté transportit dhe fiksimit té
produktit, duhet té tregohet kujdes t€ mos
démtohet sistemi i ftohjes. Nése sistemi i
ftohjes éshté démtuar dhe ka rriedhje gazi
nga sistemi, mbajeni produktin larg nga
burimet e flakéve dhe ajroseni dhomén pér
pak kohé.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni pajisje
mekanike ose mjete té tjera pér té
pérshpejtuar procesin e shkrirjes, pérveg
atyre té rekomanduara nga prodhuesi.
PARALAJMERIM - Mos e démtoni garkun
ftohés.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni aparate
elektrike brenda vendeve té pajisjes pér
mbajtjen e ushgimeve té parekomanduara
nga prodhuesi. PARALAJMERIM - Nése
kablli i energjisé éshté démtuar, ai duhet té
ndérrohet nga prodhuesi, agjenti i tij i
shérbimit ose persona té ngjashém té
kualifikuar pér té shmangur rreziget.

Udhézime transporti

1. Pajisja duhet té transportohet vetém né
pozicion vertikal né kémbé. Ambalazhi duhet
té jeté i paprekur gjaté transportit.
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2. Pajisja nuk duhet té vihet né puné té
paktén 4 oré pas instalimit, pér ta lejuar
sistemin té rregullohet. Gjithashtu mund t'ju
duhet té prisni pesé minuta para se ta
vendosni né prizé dhe té ndizni pajisjen.

3. Mos ndjekja e udhézimeve té mésipérme
mund té ¢ojé né démtime té pajisjes, pér té
cilat prodhuesi nuk do té jeté pérgjegjés.

4. Pajisja duhet té jeté e mbrojtur nga shiu,
lagéshtia dhe i ftohti.

E réndésishme!

* Duhet té tregohet kujdes kur
pastroni/transportoni pajisjen gé té mos
prekni fundin e lidhjeve metalike té
kondensatorit né pjesén e pasme té pajisjes
pasi kjo mund té shkaktojé I1éndime né
gishta dhe duar.

* Mos u ulni ose hipni sipér pajisjes pasi nuk
éshté béré pér pérdorim té tillé. Mund té
Iéndoni veten ose té€ démtoni pajisjen.
PARALAJMERIM - Sigurohuni gé kablli i
energjisé té mos bllokohet poshté pajisjes
gjaté dhe pas lévizjes pasi kjo mund té
démtojé kabllin.

* Mos lejoni gé fémijé té luajné me pajisjen
ose té ngacmojné kontrollet.

Udhézime instalimi

1. Mos e mbani pajisjen né njé dhomeé ku
temperatura ka mundési té€ bjeré nén 10
gradé C (50 gradé F) natén dhe/ose
veganérisht né dimér pasi éshté béré gé té
punojé né temperatura ambiendi midis +10
dhe +43 gradé C (50 dhe 109 gradé F). Né
temperatura mé té uléta pajisja mund té€ mos
punojé duke guar né ulje té jetégjatésisé té
ruajtjes té ushqgimit.

2. Mos e vendosni pajisjen prané sobave
ose radiatoréve ose né dritén direkte té
diellit pasi kjo do té shkaktojé njé sforcim
shtesé né funksionet e pajisjes. Nése
instalohet prané njé burimi nxehtésie ose
ngrirési tjetér, ruani hapésirat minimale té
méposhtme:

Nga Sobat 30 mm
Nga Radiatorét 300 mm
Nga Ngrirésit 25 mm



3. Sigurohuni gé té keté hapésiré té
mjaftueshme rrotull pajisjes pér té garantuar
garkullim té liré té ajrit (Artikulli 2).

» Hapeni derén e frigoriferit tuaj pér té
vendosur distancén midis frigoriferit dhe
murit (Artikulli 3).

4. Pajisja duhet t&é mbahet mbi njé
sipérfage té Iémuar. Dy kémbét e para mund
té rregullohen sipas nevojés. Pér té
garantuar gé pajisja juaj t&€ géndrojé drejt né
kémbé rregulloni dy kémbét e para duke i
rrotulluar né drejtim orar ose anti-orar, derisa
produkti t€ jeté pa lévizur né kontakt me
dyshemené. Rregullimi i miré i kémbéve
shmang dridhjet dhe zhurmén (Artikulli 4).

5. Shikoni pjesén "Pastrimi dhe Kujdesi"
pér ta pérgatitur pajisjen tuaj pér pérdorim.

Njihuni me pajisjen tuaj
(Artikulli 1)

1- Termostati dhe kutia e llambés

2 - Raftet e rregullueshme té kabinetit
3 - Kolektori i ujit

4 - Kapaku i krisperit

5 - Krisperét

6 - Kémbé e rregullueshme

7 - Raft pér vazo

8 - Raft pér shishe

Rregullimi i sugjeruar i ushqgimeve
né frigoriferin depo

Udhézime pér té arritur vendosje dhe
higjiené optimale:

1. Kjo pajisje éshté pér t& mbajtur pér kohé
té shkurtér ushgime dhe pije té freskéta.

2. Produktet e quméshtit duhet t€ mbahen
né ndarjen e vecanté té vendosur né
vizuesin e derés.

3. Gjellét e gatuara nuk duhet t&€ mbahen
né ené té izoluara dhe mbahen mé miré né
njé prej rafteve gé higen.

4. Ushgimet e freskéta t& mbéshtjella mund
té mbahen mbi raft. Frutat dhe perimet e
freskéta duhet té pastrohen dhe t€ mbahen
né koshet e krisperit.

5. Shishet mund t& mbahen né pjesén e
derés.
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6. Pér té mbaijtur mishin e pagatuar,
mbéshtilleni né gese polietilieni dhe
vendoseni né raftin mé té poshtém. Mos e
lini t& bjeré né kontakt me ushgimet e
gatuara, pér t& shmangur ndotjen. Pér siguri,
mishin e pagatuar mbajeni vetém dy deri tre
dité.

7. Pér efikasitet maksimal, raftet gé higen
nuk duhet t&¢ mbulohen me letér apo me
materiale té tjera pér té lejuar garkullimin e
liré té ajrit té ftohté.

8. Raftet jané té pajisur me ndalesa prapa
dhe anosje pér mbaijtjen e shisheve. Ngrijeni
raftin nga zgavrat kur e rregulloni.

9. Pér ta anuar njé raft, vendoseni pjesén e
pasme té raftit njé nivel poshté pjesés té
parme té raftit. Pér ta hequr njé raft t& anuar,
mé paré |léshoni pjesén e pasme gé éshté
njé nivel poshté pjesés té parme té raftit. Pér
ta hequr njé raft t& anuar, mé paré Iéshoni
pjesén e pasme nga zgavrat dhe pastaj
térhigeni.

10. Mos mbani vaj vegjetal né raftet e derés.
Mbajini ushqgimet té paketuara, té
mbéshtjella ose t& mbuluara. Lérini ushgimet
dhe pijet e nxehta té ftohen para se té
vendosen né frigorifer. Mos mbani
substanca shpérthyese né frigorifer. Alkooli
me pérqindje té larté duhet t&€ mbahet né
kémbé né ené té mbyllura. Ushgimet e
mbetura nga kanaget nuk duhet t€ mbahen
né kanace.

11. Disa fruta dhe perime démtohen nése
mbahen né temperatura prané 0 centigradé.
Prandaj mbéshtillini ananasét, shalqirin,
kastravecét, domatet dhe prdukte té
ngjashme né gese politeni.

Kontrolli dhe rregullimi i
temperaturés

Temperatura e brendshme duhet té
rregullohet me ané té butonit nga termostati.
Temperaturat e arritura brenda pajisjes
mund té luhatin né varési té kushteve té
pérdorimit: vendi, temperatura e ambientit,
shpeshtésia e hapjes sé dyerve, sasia e
ushgimeve.



Pozicioni i butonit té termostatit do té
ndryshojé né varési té kétyre kushteve. Né
pérgjithési, pér njé temperaturé ambienti prej
25°C (77°F), butoni i termostatit do té
vendoset né njé pozicion mesatar.
Shmangni disa pozicione té€ butonit té
termostatit té cilat mund té pérfshijné njé
punim té vazhdueshém té pajisjes. Kjo mund
té pérfshijé njé rénie temperature nén 0°C,
prandaj pijet dhe ushqgimet e freskéta mund
té ngrijné dhe njé sasi e tepért akulli mund té
akumulohet né murin e brendshém. Té gjitha
kéto té& pérmendura mé sipér mund té
pérfshijné njé rénie té efikasitetit té ftohjes
(rritie e konsumit té energjisé).

Para se ta vini né puné

Kontrolli Final
Para se té filloni ta vini pajisjen né puné
kontrolloni gé:

1. Kémbét té jené rregulluar pér nivelim
perfekt.

2. Pjesa e brendshme té jeté e thaté dhe
ajri té garkullojé lirshém prapa.

3. Pjesa e brendshme té jeté e pastér sic
rekomandohet né "Pastrimi dhe Kujdesi".

4. Spina éshté futur né prizén né mur dhe
energjia elektrike éshté e ndezur. Kur hapet
dera drita e brendshme do té ndizet.

Dhe vini re se:

5. Do té dégjoni njé zhurmé ndérsa
kompresori ndizet. Léngu dhe gazrat e
izoluar brenda sistemit té ftohjes mund té
krijojné zhurma, edhe nése kompresori
éshté né puné ose jo. Kjo éshté krejt
normale.

6. Njé dallgézim i lehté i pjesés té sipérme
té kabinetit €shté krejt normal pér shkak té
procesit té prodhimit t& pérdorur; nuk éshté
defekt.

7. Rekomandojmé qé ta vendosni ¢elésin
né mes dhe té kontrolloni temperaturén pér
t'u siguruar gé pajisja té ruajé temperaturén
e déshiruar (Shiko pjesén Kontrolli dhe
rregullimi i temperaturés).

8. Mos e ngarkoni pajisjen menjéheré pasi
ta keni ndezur. Prisni derisa té arrihet
temperatura e déshiruar e ruajtjes.
Rekomandojmé qé té kontrolloni
temperaturén me njé termometér té sakté
(shiko; Kontrolli dhe Rregullimi i
Temperaturés).
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Shkrirja

Frigoriferi depo shkrihet automatikisht. Uji i
shkrirjes kalon né tubin e shkarkimit pérmes
njé kanali grumbullimi dhe avullohet né njé
ené té vecanté né pjesén e pasme té
pajisjes. (Artikulli 5).

Gjaté shkrirjes mund té formohen pika uji né
pjesén e pasme té frigoriferit depo ku
ndodhet evaporator i mbyllur. Disa pika uji
mund té mbeten né vizues dhe té ngrijné
pérséri kur mbaron shkrirja. Mos pérdorni
objekte me majé ose t& mprehta si thika ose
piruné pér té hequr pikat qé kané ngriré.
Nése, né ¢farédo momenti, uji i shkrirjes nuk
zbrazet nga kanali i grumbullimit, kontrolloni
qé tubi i shkarkimit t& mos jeté bllokuar me
grimca ushqimi. Tubi i shkarkimit mund té
pastrohet duke shtyré plunzherin special
plastik t&¢ dhéné poshté tubit t& shkarkimit.
Kontrolloni gé tubi té jeté vendosur miré me
fundin e tij né tabakané e grumbullimit mbi
kompresor pér t&é mos lejuar spérkatjet e ujit
mbi instalimet elektrike ose né dysheme
(Artikulli 6).

Ndérrimi i lambés sé brendshme

Pér té ndérruar llambén/dritén LED qé
pérdoret pér ndrigimin e frigoriferit,
telefononi Shérbimin e autorizuar.

Llamba(t) e pérdorur né kété pajisje nuk
éshté e pérshtatshme pér ndrigimin e
dhomave té shtépisé. Qéllimi i késaj llambe
éshté té ndihmojé pérdoruesin té vendosé
ushgime né frigorifer/ngrirés né njé ményré
té sigurt dhe té lehté.

Llambat e pérdorura né kété pajisje duhet t'i
rezistojné kushteve fizike ekstreme si
temperaturat nén -20°C.

Ripozicionimi i derés

Veproni né rend numerik (Artikulli 7).



Pastrimi dhe kujdesi

1. Rekomandojmé qé ta fikni pajisjen né
prizé€ dhe té higni spinén e korrentit para se
ta pastroni.

2. Asnjéheré mos pérdorni mjete té
mprehta ose substanca gérryese, sapun,
pastrues shtépie, detergjent ose dyll lustrues
pér pastrim.

3. Pérdorni ujé té ngrohté pér té pastruar
kabinetin e pajisjes dhe fshijeni me lecké.

4. Pérdorni njé lecké té njomé té shtrydhur
né njé solucion me njé lugé c¢aji bikarbonat
sode né njé pinté uji pér té pastruar pjesén e
brendshme dhe thajeni me lecké.

5. Sigurohuni gé té& mos hyjé ujé né kutiné
e kontrollit t& temperaturés.

6. Nése pajisja juaj nuk do té pérdoret pér
njé kohé té gjaté, fikeni, higni té gjitha
ushgimet, pastrojeni dhe Iéreni derén pak té
hapur.

7. Pluhuri gé grumbullohet né kondensator,
i cili ndodhet né pjesén e pasme té pajisjes,
duhet té pastrohet njéheré né vit me fshesé
me korrent.

8. Kontrolloni gominat e dyerve pér t'u
siguruar gé té jené té pastra dhe pa grimca
ushgimesh.

9. Asnjéheré:

* Mos e pastroni pajisjen me materiale té
papérshtatshme; p.sh. produkte me bazé
nafte.

* Mos e ekspozoni né temperatura té larta,
né asnjé meényre.

* Mos e krruani, férkoni, etj me materiale
gérryese.

10. Hegja e kapakut té baxhos dhe tabakasé
té derés:

* Pér té hequr ndarjen e baxhos, mé paré
ngrini kapakun lart rreth njé in¢ dhe térhigeni
nga ana ku ka njé hapésiré mbi kapak.

* Pér té hequr njé tabaka té derés, higni té
gjitha gjérat né to dhe thjesht shtyjeni
tabakané e derés lart nga baza.
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11. Sigurohuni gé ena né pjesén e pasme té
pajisjes gé grumbullon ujin e shkrirjes té jeté
gjithmoné e pastér. Nése doni ta higni
tabakané pér ta pastruar, ndigni udhézimet
mé poshté:

« Fikeni prizén dhe higeni spinén nga
korrenti.

* Rrotulloni lehté kunjén né kompresor me
njé palé pinca né ményré qé tabakaja té
higet.

* Ngrijeni lart.

* Ngrijeni enén, pastrojeni dhe fshijeni.

* Montoni pérséri, duke i béré veprimet né
radhé té kundért.

Béj dhe mos béj

Béj- Pastrojeni dhe shkrijeni pajisjen
rregullisht.

Béj- Mbajeni mishin e pagatuar dhe
shpendét poshté ushqgimeve té gatuara
dhe produkteve té quméshtit.

Béj- Mbani ushgimet pér kohé sa mé té
shkurtér dhe pérmbajuni datave "Mé sé
miri para" dhe "Pérdoreni deri" et;.

Béj- Hiqini té gjitha gjethet e papérdorshme
ng aperimet dhe pastroni dherat.

Béj- Lérini marulet, lakrat, majdanozin dhe
lulelakrat me rrénjé.

Béj- Mbéshtilleni djathin né letér kundér
yndyrés dhe pastaj né njé gese
polietilieni, duke nxjerré jashté sa mé
shumé ajér té jeté e mundur. Pér
rezultate mé té mira, nxirrini nga
frigoriferi njé oré para se t'i konsumoni.

Béj- Mbéshtilleni mishin e pagatuar dhe
shpendét lirshém né gese polietilieni
ose fleté alumini. Kjo parandalon
tharjen.

Béj- Mbéshtilleni peshkun dhe té
brendshmet né gese polietilieni.

Béj- Mbéshtillini ushgimet me eré té forté
ose gé mund té thahen né gese
polietilieni, ose fleté alumini ose
vendosini né ené té izoluara.

Bé&j- Mbéshtilleni bukén miré pér ta mbajtur
té freskeét.

Béj- Ftoheni verén e bardhé, birrén dhe ujin
mineral para se ta shérbeni.



Mos- Mbani banane né vendin e
frigoriferit.

Mos-  Mbani pjepér né frigorifer. Mund té
ftohet pér periudha té shkurtra pér
sa kohé éshté i mbéshtjellé pér té
mos lejuar kalimin e shijes né
ushqgimet e tjera.

Mos- Lini derén té hapur pér periudha té
gjata, pasi kjo do té béje gé
frigoriferi depo té ngrohet. Frigoriferi
juaj depo éshté béré vetém pér té
mbaijtur ushgime té ngrénshme.

Mos- | mbuloni raftet me materiale
mbrojtése gé mund té pengojné
garkullimin e ajrit.

Mos- Mbani substanca helmuese ose té
rrezikshme né pajisjen tuaj. Eshté
béré vetém pér mbajtjen e
ushgimeve té ngrénshme.

Mos- Konsumoni ushgime qé jané ftohur
pér njé periudhé kohe shumé té
gjaté.

Mos- Mbani ushgime té gatuara dhe té
freskéta s€ bashku né té njéjtén
ené. Ato duhet té paketohen dhe té
mbahen veg.

Mos- | lini ushgimet ose pijet qé shkrijné
té derdhen mbi ushgime.

Informacione rreth zhurmave té
punimit

Pér ta mbajtur temperaturén e zgjedhur
konstante, pajisja juaj ndez me raste
kompresorin.

Zhurmat gé vijné si rezultat jané normale.
Sapo pajisja té arrijé temperaturén e

punimit, zhurma ulet automatikisht né volum.

Zhurma e gumézhimit Iéshohet nga motori
(kompresori). Kur ndizet motori, zhurma
mund té rritet né volum pér pak kohé.

Zhurma e flluskave, gurgullimés ose
gumeézhitjes léshohet nga I€nda ftohése
ndérsa garkullon pérmes tubave.

Zhurma e klikimit mund té dégjohet

gjithmoné kur termostati ndez/fik motorin.

Mund té ndodhé njé zhurmé klikimi kur

- sistemi automatik i shkrirjes éshté aktiv.

- pajisja po ftohet ose po ngrohet (zgjerim
material).
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Nése kéto zhurma jané shumé té larta,
shkaget ka mundési t& mos jené serioze dhe
zakonisht eliminohen lehté.

- Pajisja nuk éshté né nivel - Pérdorni
kémbét e rregullueshme ose vendosni
dicka poshté kémbéve.

- Pajisja nuk géndron e liré - Ju lutem
largojeni pajisjen nga gjérat e tjera té
kuzhinés ose pajisjet e tjera.

- Sirtarét jané té liré ose ngjiten - Ju lutem
kontrolloni pjesét e |évizshme, nése éshté
e nevojshme, montojini pérséri.

- Shishet dhe/ose enét prekin njéra tjetrén -
Ju lutem lévizni shishet dhe/ose enét larg
nga njéra tjetra.

Zgjidhja e problemeve

Pajisja nuk punon kur ndizet, kontrolloni;

+ Qé spina éshté futur miré né prizé dhe gé
ka energji. (Pér té kontrolluar energjiné né
priz€, vendosni njé pajisje tjetér)

* Nése ka réné siguresa/automati ose gelési
i shpérndarjes té rrymés éshteé fikur.

» Qé kontrolli i temperaturés té jeté vendosur
miré.

» Qé spina e re té jeté lidhur miré, nése e
keni ndryshuar até origjinale.

Nése pajisja pérséri nuk punon pas

kontrolleve t€ mésipérme, kontaktoni

shitésin nga ku e keni bleré njésiné.

Ju lutem sigurohuni gé té jené béré

kontrollet e mésipérme pasi do té keté njé

tarifé nése nuk gjendet asnjé defekt.



MHcTpyKumu 3a ynoTpeba

Bu yectutame Ha nsbopot Ha oBoj BEKO dhpuxnaep,
On3ajHUpaH Aa B1 OBO3MOXW MHOTY rOOUHW KBANUTETHO
KopucTemse.

Be3bedHocma Ha npeo mecmo!

He ro noBp3yBajTe amapaTtoT 3a CTpyja Aodeka He ja
oTCTpaHuTe ambanaxata W CUTe TPaHCMOPTHU
NPOTEKTOPU .

* AnapaTtoT Heka cTou oTnakyBaH 6apem 4 vyaca npep
Aa ro BKIlyyuTe BO CTpyja, CO Lien KOMMpecopoT 3a
mMacno pda ce crabunusupa, AOKOMKy anapaToT e
TpPaHCMOPTMPaH XOPU3OHTAarHO.

» [okonky oTdpnate ctap cpwkuaep Koj LWTO Mma
OpaBa 3a 3akny4vyBare Ha BpaTaTa, ocurypajte ce aa e
Bo 6e3benHa cocTojba, co uen Aa cnpevuTe noepena
Kaj geua.

+ OBoj anapat Tpeba pHda ce KOpuCTM camMo 3a
npvMapHaTa yHkumja.

* He ro nsnoxyeajTe ypenoT Ha oraH. YpeaoT coapxu
cyberaHum kon He ce CFC Bo mHcynauujata, kou ce
sanannueun. [lpenopadyBame p[a KoHTaktupaTe Cco
noKanHuTe BnacTu 3a uHdopmauum 3a oTdprakeTo Ha
anaparor.

* He npenopayyBame KkopuCTewe Ha anapatoT BO
HesarpeaHa, nagHa coba (npumep: rapaxa, aHekc,
HafBoOp of KykaTa)

3a pa pobuete Hajoobap nepdopmaHc n paboTtewe
6e3 npobnemu of cTpaHa Ha hpuKMAEPOT, BE MONNMe
BHUMAaTENHO Aa rn npoyuTaTe ynatcreara.

Be monume 4yBajTe rn oBue ynaTcTBa Ha CUrypHO
MecTo.

OpurnHanHuTe pesepBHM AernosBu ke rn gobusate 10
roAMHM NO AaTyMOT kora e HabaBeH NPoM3BOAOT.

m NHOOPMUNH®OPMALIUA

WHdopmaumnTe 3a MoaenoT ce yyBaaT Bo 6a3aTa Ha nopaTtoum
- ENERG , % 1 4O HUB MOXeETe [la CTUrHeTe ako OfINTe Ha ClieHaBa

Be6-nokauuja 1 ja ro nobaparte nAeHTUGUKATOPOT Ha BaLIMOT
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (*)| Moge (*) Koj ce Haofa Ha HanenHuuaTta 3a eHepruja.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Ovaj uredjaj nije namenjen za upotrebu osobama sa smanjenim psihickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili osobama sa nedostatkom znanja i iskustva, osim ukoliko nisu
pod nadzorom i instrukcijama osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost. Deca moraju biti
pod nadzorom kako si se osiguralo da se nece igrati sa uredjajem.
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EnekmpuyHu ycrnosu

Mpena 4a ro BKNy4MTe anapartoT BO CTpyja
ocurypajTe ce Aeka BonTaxarta u
(hpekBeHUMjaTa KoM ce BNULWaHU Ha
TabnaTta BHaTpe BO anapaToT ogroBapaat
Ha BalLMOT U3BOP Ha eHepruja.
MpenopayyBame anapaToT a e BKIy4eH
[AVPEKTHO BO €JIEKTPUYHMNOT LUTEKEP KOj ce
Haora Ha NIeCHO MpUCTarnHo MecTo.

OnomeHa! Oeoj anapam mopa Oa e
3a3emjeH.

[MonpaBk1Te Ha eneKkTpM4HaTa onpema
Tpeba fa ce u3BpLIyBaaT camo o4
KBanudukysaHo nuue. HenpaBunHute
nonpaBku of HekBanudguKkyBaHo nuue
MoxaT fa foseaar Ao NoBpeau.

BHUMAHUE!

OBoj anapat pabotu co R600a koj wTo e
€KOMOLLKW HO 3anannue rac. 3a Bpeme Ha
TPaHCNoOPTOT ¥ NOMPaBKUTE Ha anapaToT He
cMee Ja ce OLUTeTW CUCTEMOT Ha Nnajere.
[loKosKy CMCTEMOT 3a NnafieHe € OLITETEH,
YyBajTe ro anapartoT nojarneky of oraH u
nobpo nposeTpeTe ja cobara.

OINOMEHA - He kopucTteTe MexaHu4ku
cpeacTsa 3a Aa ro 3abpsaTte
0OMpP3HYBaHE€TO, OCBEH OHWE KOU ce
npenopavaHu o Npoun3BoaNTENOT.
OINOMEHA - He ro yHuwityBajte
pasnagyBayYkoTo Koro.

OINOMEHA - He kopucteTe enekTpoHCKM
ypeav BO AenoT 3a XpaHa, OCBEH OHUE KOU
ce npenopavaHu o Npon3BoAUTENOT.
OINOMEHA - Ako kabenoT 3a HanojyBawe e
OLITETEH, UCTUTOT MOpa Aa ro cMeHat
NpPOV3BOANTENOT, OBNACTEH CEpBUCEP UK
CMUYHM KBanuuKyBaHu nuua 3a aa ce
n3berHe pusuk.

NHcmpykyuu npu mpaHcriopm

1. Anapatot Tpeba aa ce TpaHcnopTupa
camo BO ucnpaseHa nonoxo6a. Ambanaxara
Ha anapaTtoT He CMee [a Ce OWTeTH 3a
BpPEME Ha TPaHCNOpPTOT.

2. Ako anapaTtoT e TpaHcnopTupaH
XOpu3oHTanHo, Tpeba 4 yaca ga He ce
BKIy4YyBa 3a Aa ce cTabunuanpa cuctemor.
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3. [lokonky He rn noyutyBaTte
ropeHaBefeHNTe UHCTPYKLMM MOXe Aa
[ojae 0o owTeTa Ha anapaTtoT 3a Koja
NPOV3BOANTENOT HE € OATOBOPEH.

4. AnapaToT He CMee [a Ce U3roXyBa Ha
[oxa, Bnara u apyru atMocgepcku
BNujaHuja.

BaxHo!

* BHumaBajTe npu YncteweTo Ha anapaToT
Aa He v gonupaTte MeTanHWUTe XUum Ha
3a4HWOT den Ha anapartoT, Moxe Ada Aojae
[0 NoBpean Ha paueTe 1 npcTuTe.

» He ce obuaysajTe oa ceauTe unum ctomte
Ha anapaToT, buaejkn He e AM3ajHypaH 3a
TakBa ynotpeba. Moxe Aa ce noBpeaute u
[a ro owTeTuTe anapaTorT.

» Ocurypajte ce kabenoT Aa He e npuTUCHaT
nog anapatoT.Moxe ga ce owTeTu.

* He um posBonyBajTe Ha geuata ga urpaat
CO anaparoT.

UHcmpykyuu npu uHcmanupame

1. He ro yyBajTe anapatoT Bo cobu kage
wTo TemnepaTtypaTa e nog 10 C (50
cteneHn F) HaBeyep 1 ocobeHo BO 3uma,
obupejkv e ansajHupaH 3a pabota npu
TemnepaTypu nomery+10 n +32 cteneHn C
(50 1 90 ctenenun F). Ha noHucku
TemnepaTypu anapaToT Moxe Aa He paboTu
Wnn ga He ja ogpXyBa xpaHaTta 3amp3HaTa.

2. He ro noctaByBajTe anapaToT 4O
LUNOPET, paanjaTop UM Ha AUPEKTHU
COHYEBW 3pauu,buaejku ke fojae [o ekcTpa
Hamnop Ha anapaToT Aa v U3BpLUm
dyHKummuTe. [IoKONKy cenak e noctaseH Ao
HeKoWn oA N3BOPUTE Ha TONNWHa, cenpeTe
ynaTtcTeara:

Op wnopet 30 mm
Op pagwmjatop 300 mm
Opf 3amp3HyBaym 25 mm

3. Obes3beneTe JOBOMHO NPOCTOP OKOIY
anapaToT 3a BO3A4yXOT Aa MOXe Aa
uMpKynupa crnobogHo (cnuka 2).

* MNocTtaBeTe rn 3agHUTE ApXayn Ha
anapaTorT, co uen ga obe3beanTe 4OBOMHO
npocTop 3a Bo3ayx (cnuka 3).



4. AnapaTtoT Tpeba fa e nocTaBeH Ha
pamMHa nospLunHa. NpegHuTe Horapkm Moxe
Aa ce nocrtaeart no xenba.3a ga ce
ocurypare fieka anapartoT CTOM UCNpaBeHO
Ha NoaoT, BPTETE ' NPeAHUTE HOrapku BO
ABeTe HaCoKW JofeKa He ce NOoCTaBeHu
curypHo. MpaBunnHOTO NocTaByBake Ha
HorapkuTe ocurypysa nomarky subpauum n
6yuyaBa (Cnuka 4).

5. MpouuTajte ro genot ,Muctere n
rpwxka“ 3a ga ro NnOAroTBMUTE anapartoT 3a
pabora.

3ano3Hasame Ha anapamom
(Cnuka 1)

1 - TepmocTart u cBeTunka

2 - MNonwnum koun ce nogecysaaTt

3 - KonekTop 3a Boga

4 - Kanak Ha ogpyBa4oT Ha
CBEXUHa

5 - OgpxxyBayun Ha CBexunHa

6 - MNMpunarognuem Horapkm

7 - Monuua 3a Ternu

8 - lMonuua 3a Wwuwmnkba

Cknadupamse Ha 3aMp3Hama xpaHa
80 2osieM hpuxkudep

Bopawny 3a onTumaneH npocTop v xurneHa:

1. OBOj ypep e 3a KpaTkoTpajHO
CKnagupare Ha XxpaHa v nvjanouu.

2. MopgroTeBeHaTa xpaHa Tpeba Aa ce
cKknagmpa BO BaKymMypaHu cagoBu.

3. CBexuTe,cnakyBaHn Npon3BOAN MOXe
[a ce YyBaaT Ha nonuuute. CBEXOTO
OBOLLje 1 3erieHYyK YyBajTe ro Bo
0pXXyBauMTe Ha CBEXMHA.

4. lllnwnHa vyBajTe Ha nonuua Ha
BparaTa.

5. CBeXOTO Meco 3aBWTKajTe ro BO
NMonueTEH U CTaBeTe o Ha HajaoonHaTa
nonuvua. Yyeajte ro 2-3 geHa, noganeky og
cBexarta xpaHa.

6. MonuuwnTe He rn 06NoOXyBajTe co
xapTuja.

7. MNonuumnTe maaTt KOYHULM, NogurHeTe rm
npu Bageke Ha nonuuure.

8. 3a ga HeBanuTe nonuua, nogeceTe ja
NMOHWUCKO oA JonHaTa nonuua. 3a aa ja
n3BagmnTe NOMeCTeTe MM KOYHULUTE.
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9. He vyBajTe pacTutenHo macno Ha
BpaTaTta. XpaHaTa 4yBajTe ja cnakyBaHa.
XKelukarta xpaHa v nujanoumn Heka ce
nsnagat npej cknagvpaneTo. He
cKragupajte ekcrnro3uBHU Matepun.
Ankoxon 4yBajTe BO 0Opo 3aTBOPEH cag.
OTBOpeHaTa KoH3epBMpaHa xpaHa He Tpeba
Aa ce cknagupa BO KOH3epBa.

10. Hekowu oBoLuja ce owTeTyBaaT Ha HUCKK
TemnepaTtypu,okony 0 ctenenn. Crnopep Toa
cnakyBajTe rv pactaBuuuTe, natnuiaHnTe,
aHaHacoT M CAMYHO BO MOMIMETEHCKM KeCU.

Kontrola i podesuvawe na
temperaturata

TemnepatypaTa Ha 3aMp3HyBa4oT € Noj
BMMjaHne Ha nosuumjata Ha Kon4eTo Ha
TepMocTaToT.

TemnepatypaTa BO ypeaoT Moxe Aa
ropacHe BO 3aBWCHOCT Of: nokauujata,
TemnepaTypaTta, OTBapakeTo Ha BpaTarta,
KBaHTUTET Ha xpaHa. lNosunumnjaTta Ha
KOMYeTo Ha TepMOCTaTOT Ce MeHyBa BO
3aBWCHOCT Of oBMe ycrnosu. 3a
HaZaBopeluHa TeMnepaTypa og 25°C,
KOMYeTo Ha TEPMOCTATOT € Ha MeanyM
nosuuuja.

M3berHyBajTe no3mumm Ha KON4YeTo Ha
TepMOCTaToT MpK KOU ypeaoT NoCTojaHo
pabotu. OBa BkIy4yBa onaramwe Ha
TemnepaTypata nog 0°C, kora nujanoumnTe
3amMp3HyBaaT ¥ ce cosaBa ronema
KonuymnHa Ha mpas. CeTo oBa ja Hamanysa
edmkacHoCTa Ha ypeaoT, a ja 3rornemysa
noTpoLueHaTa eHepruja.



lped ynompebama

Mpen oa 3anoyHeTe CO KOPUCTEHE Ha
3aMp3HyBa4oT npoBepeTe:

1. HorapkuTe ce noctaBeHu NpaBuIHO.

2. EHTepurepoT e cyB 1 BO3OyXOT MOXe
cnoboaHo Aa umMpkynupa.

3. EHTeprepoT e uncT Kako LTo ce
npenopadvysa BO AenoT ,Yucteme u rpmxa”

4. KabenoT e BKIyYeH BO LUTEKEPOT M UMa
OOTOK Ha enekTpuyHa eHepruja.
M3berHyBajTe 3acTaHyBahe Ha kabenoT.
3eneHnTte 1 UpBEHN CBETNA Ke cBeTaT 1
KOMMPEecopoT ke NoYHe Aa paboTu kora
3aMp3HYBa4YoT € NpB naT BKIy4eH Aa
paboTu.

3Hajme Odeka:

5. Ke cnywiaTe 6yyaBa Kkora ke ce BKIy4y
KOMMNPecopoT.TEYHOCTUTE U FracoBUTE BO
CMCTEMOT 3a fafeHe NCTO Taka MoXe Aa
npasart 6y4asa. OBa e HopmarsHo.

6. Co3pgaBane Ha Mpa3 e HopMarHo.

7. MNMpenopayyBame nogecyBae Ha
KON4YeTo Ha TepMocTaToT Ha cpefHa
TemnepaTypa 1 NoCTOjaHO HaarneayBame
Ha npomeHuTe.

8. He ro nonHeTe ypedoT LWTOM ro
BknyyuTe. MNoyekajTe ogpeneHa
TemnepaTtypa [ia ce NocTUrHe.
lMpenopayyBame aa ja namepute
TemnepaTypaTta co TOYeH TepMoMeTap.

OOdmMmp3Hyear-€e

dpuxnaepoT ce oAMpP3HyBa aBTOMATCKM.
Boparta Teye HU3 LPEBOTO 3a ApeHaxa u ce
cobvpa Bo crneumjaneH cag Bo 3a4HUOT Aen
Ha ypegoT. (Cnuka 5).

3a BpemMe Ha oMp3HYBak-ETO Karnku Boaa
Ke ce nojaeat Ha 3agHVOT Aen. Hekowu kanku
MOXe [ja OCTaHaT No OAMP3HYBawEeTO U Aa
ce 3amp3Hart. He kopucteTe ocTpu objekTtn
KaKo HOXEBM W BUITYLLKM 3@ OTCTpaHyBahe
Ha NpeocTaHaT1oT Mpas.

[lokorky BogaTa He UCTeKyBa, NpoBepeTe
[anv nma ocartatoum of XpaHa 3arnaBeHun
BO LIPEBOTO 3a ApeHaxa.

MpoBepeTe LpeBoOTO Aa e Ao6po
NPULBPCTEHO [a He ojae A0 UCTEKyBaHe Ha
Bogata. (Cnuka 6).
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MeHysan-e Ha éHampewHama
ceemurika

[NoBwkajTe oBNacTeH cepBucep 3a Aa ja
CMEeHUTe CBeTurKaTa LUTO Cnyxu 3a
OCBETIyBak€ Ha NafUIHUKOT.

CuvjanuuaTa WTOo ce KopUCTU BO OBOj ypen,
He CNyXwu 3a ocBeTyBake Ha cobu Bo
OomoT. HameHaTa Ha cujanuuata e ga my
NMOMOrHe Ha KOPUCHWUKOT [1a ja CTaBu
XpaHaTta Bo hpwkuaepot 6e3begHo n
yao6Ho.

CwvjanvumnTe WTO Ce KopucTaT BO OBOj
npoussog Tpeba Aa rv usgpxysaaT
eKCTPeMHNTE PU3NYKN YCIOBM, KaKo LUTO Ce
TemnepaTtypuTe nog -20° C.

Peno3uuu0HupaH=e Ha epamama

Cniefete BO HyMepuyky pegocnes
(Cnuka 7).

HYucmeme u epuxa

1. MNpepn yncTerweTo Npenopavysame Aa ro
NCKITy4unTe YpeaoT o cTpyja.

2. Hukorawu He kopucteTe abpasuBHu
CpeacTBa 3a YMCTeHEe Kako LUTO ce
OeTepreHTun, canyHu u T.H.

3. KopucTeTe Tonna Boaa 3a YicTere Ha
ypenoT 1 TeMernHo n3bpuLieTe ro.

4. HamokpeTe kpna BO BOAa Co coaa
OukapboHa 1 ncuncTeTe ro ypenor.

5. [lokonKy ypeaoT He ro Kopuctute
NoAosro BpeMe MCKIyyeTe ro o4
cTpyja,u3Bagete rv cute paboTu un
necuucreTe ro.

6. MpenopayyBame meTanHuTe AenoBu aa
M YUCTUTE CO CUSIMKOHCKM BOCOK (BOCOK 3a
nonvipake aBToMobunn)3a sawwTnta Ha
bojaTa.

7. MpawwnHara koja ce cobupa Ha 3agHUOT
Aen Ha ypegot Tpeba Aa ce 4icTu egHall
roAMLLHO CO NpaBoCMyKarka.

8. MpoBepyBajTe ja n3onauuvjata Ha
BpaTtaTta.



9. Hukorawu:

* He ro uncreTe ypeaoT co HecooaBeTHU
cpeacTsa.

* He ro nanoxyBajTe Ha BUCOKM
TemnepaTtypu.

* He unctete co abpasvseH maTtepujan.
10. OcurypajTe ce cagoT Koj ja cobupa
BOAaTa Aa e YMCT nocTojaHo. [JoKonKy
cakaTe fa ro n3saguTe cagoT:

* Wckny4yeTe ro ypenot oa cTpyja.

» VisBageTe ro nomneka 4enoT Ha
KOMMPECOPOT, KOPUCTEjKM KNELUTK.

* MopurHeTe ro cagort.

* Ncuuctete 1 ncylete ro.

» BpateTte Bo npBobuTHa nonoxoa.

LIImo mpe6a u wmo He cMmeeme Oa
npasume

Tpeba - Yucrete ro ypeaoT peaoBHO.

Tpeba - YyBajTe ro cMpoBOTO Meco nog,
nogroTeeHaTa xpaHa.

Tpeba - YyeajTe ja xpaHaTa KpaTOK Nepuog
3amp3HaTa. CnefeTe poKkoBM.

Tpeba - Vi3aBageTe rv NIUCTOBUTE U
ncuncTeTe ja xpaHara.

Tpe6a - OctaBeTe M mapynaTta, 3efkaTa,
MargoHOCOT M KapduomnoT Co APLLKM.

Tpeba - CvpereTo 3aBMTKAjTE O BO
XapTuja, na BO NONMETUrEHCKa Keca.

Tpeba - 3aBnTKajTE rO MECOTO BO
NnonMeTEHCKa Keca Unu anyMmMHMymMcka
donvja, nabaso. OBa ja 3a4yByBa
CBeXuHara.

Tpeba - 3aBuTKajTE prba BO NonmeTeHcka
keca.

Tpeba - 3aBnTKajTEe XpaHa Co jak MMPUC BO
NnonMeTEHCKa Keca uUnu anyMmHMymMcKa
donuja

Tpe6a - lle6oT fobpo cnakyBajTe ro.

Tpeba - JlageTe BMHO, BOAA U TH nNpeq
Cry>eHe.
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He cmee - Store bananas in your fridge
compartment.

He cmee - Store melon in your fridge. It can
be chilled for short periods as long
as it is wrapped to prevent it
flavouring other food.

He cmee - He ja ocTtaBajte BpaTata gonro
BpeMe OTBOpeHa.

He cmee - MNMokpuBare Ha nonuuute co
mMaTepwjan.

He cmee - [1a yyBaTe OTPOBHM CyNCTaHLM.
Ypenot e AusajHupaH camo 3a
YyyBah€ XpaHa.

He cmee - [1a koH3ymupaTte xpaHa Koja e
[0Mnro Bpeme BO 3aMp3HYBaYyoT.

He cmee - [1a cknagupaTte ceexa n
3amp3HaTa xpaHa 3aegHo.

He cmee - Ogmp3HaTuTe Te4HOCTU Aa kanaT
BO XpaHaTa.



UHpopmayuu 3a 6yyasama npu
pabomama Ha anapamom

3a fAa ja ogpxu TemnepaTypaTa KOHCTaHTHa,
ypeaoT NOBPEMEHO o BKIy4yBa
KOMMpecoporT.

ByyaBaTa e HopmanHa BO TOj cny4aj.

Kora ke ja nocturHe TemnepartypaTta
OyyaBaTta ce Hamanysa.

BpmuereTo e npean3BrnKaHo of MOTOPOT
(komnpecopoT). Kora MOTOpOT ce BkyyyBa
6pMueHeTO ce 3ronemysa.

PasanagyBayoT Koj oV HU3 LIEBKUTE UCTO
Taka npasu 6y4asa.

Kora TepMoCTaToT ro BKiy4yBa MOTOPOT Ce
CcryLla KMUKHyBakbe.

KnukHyBarmeTO MOXe Aa e oA;:

- CUCTEMOT 3a aBTOMaTCKO OAMP3HYBah-€e ce
BKIydyBa

- ypenoT ce naav unu 3aTonsnysa

[okonky oBue 6Gy4yaBu He ce MHOTYy
rnacHwu, Toraw NpPUYNHUTE HEe ce MHOry
CEPUO3HM U Ce NIECHU 3a eNTIMMUHUPaHbE.
YpenoT He e Ha UCTO HUBO

[MopeceTe ja BUCMHATaA Ha HorapkuTe.
YpenoT Hema AOBOSHO NPOCTOP
[TomecTeTe ro ypeaoT noganeky og apyrmTe
ypeauw.

MonuuuTe ce nabaBu Unu 3aneneHu
[MpoBepeTe rn KOMMOHEHTUTE Kou ce BagaT
W NpuuBpCTETE TN.

MHCcTpyKunu 3a ynoTpeba

lpo6nemu

[okonky anapaToT He paboTu Kora e

BKIy4YeH nposepeTe:

 [lanu kabenoT e cooaBETHO BKITy4EH BO
LUTEKepoT.

» [lann ocurypyBa4oT nperopern.

» lanu TeMnepaTypaTa e npaBuITHO
nogeceHa

 [lanu HOBWOT LUTEKEP € KOPEKTHO
nocTaBeH.

[lokornky anaparoT ceyLuTe He paboTu,

KOHTaKTUpajTe co AMNepoT Of KOj CTe ro

Kynure anaparor.

Be monume nposepeTe ganu ce pabotu 3a

HEeKoOMW of ropeHaBefieHnTe npobrnemu, Bo

CMPOTMBHO MHOrY napu ke ougar

NOTPOLLEHMN.

CuMBOSOT I Ha NMPOM3BOAOT MMM Ha NaKyBakeTO UHAMUMPA [eka NpousBoaoT He Tpeba
[Ja ce TpeTupa kako gomalleH otnag. Tpe6a ga ce npegade Ha COOABETHO MECTO kade
LITO Ce peuyuKnnpa eneTpoHcka v enekTpuyHa onpema. Co Toa WTo Ke ce ocurypare aeka
Npov3BOAOT € OTCTpaHeT MpaBuIIHO, Ke MOMOrHeTe BO [PEBEHTUPaHeTo Ha
noTeHUmnjanH1uTe HeraTUBHY MOCNEAUUM BP3 OKOMMHATa M YOBEKOBOTO 3apasje, Kou ce
Npean3BMKaHW Of HemnpaBwufHO OTCTpaHyBake Ha npou3BodoT. 3a  noaeTanHu
MHbopMaLMM BO BPCKa CO PELMKIMPALETO Ha OBOj MPOM3BOA, BE MOMME KOHTaKTupajTe
I foKanHWTe BriacTu, OBMAacTeHW cepBucepu UM NpoaaBHULATa Kaae WTo CTe ro Kynure
npov3BomoT.
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Uputstvo za upotrebu

Cestitamo Vam na izboru hladnjaka BEKO kvalitete,
projektovanog za dugogodi$nju upotrebu.

Sigurnost prije svega !

Nemojte priklju€ivati hladnjak na elektricno napajanje
sve dok ne uklonite ambalazu i dijelove namijenjene za
zastitu pri transportu.

* Prije ukljuCivanja ostavite hladnjak u uspravnom
polozaju najmanje 4 sata, u cilu pravilnog
rasporedivanja kompresorskog ulja.

* Ako odlazete stari hladnjak sa bravom ili rezom
montiranom na vratima, razvalite ili onesposobite bravu
tako da hladnjak bude u stanju u kome nece
predstavljati opasnost za djecu.

* Ovaj aparat treba Kkoristiti iskljuéivo u skladu sa
njegovom namjenom.

* Ne spaljujte hladnjak prilikom odlaganja. Vas hladnjak
sadrzi zapaljive izolacione materijale bez udjela CFC
gasova. Predlazemo da prilikom odlaganja hladnjaka
kontaktirate lokalne vlasti vezani za mogucnost
odlaganja i odgovarajuce ustanove.

* Ne preporucujemo upotrebu hladnjaka u prostorijama
bez grijanja (na pr. garaze, staklenici, Supe, pomoc¢ne
prostorije itd.)

Da biste osigurali optimalan rad aparata bez poteskoca,
veoma je vazno da pazljivo proucite ovo uputstvo.
Nepridrzavanjem uputa mozete izgubiti pravo na
besplatan servis u okviru garantnog roka.

Molimo Vas da ovo uputstvo ¢uvate tako da bude lako
dostupno u slu¢aju potrebe.

Originalni rezervni dijelovi biée obezbijedeni za
narednih 10 godina pocCev od datuma kupovine
proizvoda.

[i] popAct

Podaci 0 modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
- EN ERG 7 % mogu se dobiti unosom sledece mrezne stranice i pretragom

po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —(*) | 0Znaci potrosnje elektricne energije.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Aparat nije pogodan za upotrebu od strane osoba umanjenih fizi¢kih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili osoba ograniéenog iskustva i znanja, osim pod nadzorom i u skladu sa
uputama osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Potrebno je paziti da se djeca ne igraju sa
aparatom.
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Zahtjevi vezani za napajanje
el.energijom

Prije priklju¢ivanja hladnjaka na el. mrezu,
provjerite da li napon i frekvencija, prikazani
na tipskoj ploc€ici unutar hladnjaka,
odgovaraju el. napajanju.

Preporucujemo priklju€ivanje hladnjaka na
ispravno ugradenu i osiguracem
obezbjedenu uti¢nicu koja je na lako
dostupnom mijestu.

Upozorenje ! Hladnjak mora biti uzemljen.

Popravak elektri¢nih uredaja treba vrsiti
samo kvalifikovan elektri¢ar. Neadekvatne
popravke koje izvode nekvalifikovane osobe
mogu ugroziti Zivot i zdravlje korisnika
hladnjaka.

PAZNJA!

Hladnjak radi pomoc¢u R 600a gasa koji je
bezopasan za okolinu, ali zapaljiv. Prilikom
transporta i ugradnje aparata, treba voditi
racuna da se ne oSteti rashladni sistem. U
slucaju ostecenja i isticanja gasa iz
rashladnog sistema, aparat treba udaljiti od
izvora plamena i prozraciti prostoriju.
UPOZORENJE - Nemojte koristiti
mehanicka ili druga pomagala u cilju
ubrzavanja procesa odledivanja hladnjaka,
osim po preporuci proizvodaca.
UPOZORENJE - Ne ostecujte cirkulacioni
sistem rashladnog sredstva.
UPOZORENJE - Nemojte Koristiti elektricne
uredaje unutar prostora za smjestaj hrane,
osim po preporuci proizvodaca hladnjaka.
UPOZORENJE - Ukoliko je napojni kabal
o8tecen, mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, ovlastenog servisa ili osoba
sliénih kvalifikacija da bi se izbjegla
opasnost.

Upute vezane za transport

1. Hladnjak treba transportovati isklju¢ivo u
uspravnom polozaju. Prilikom transporta
originalna ambalaza mora ostati
neostecena.

2. Aparat ne treba koristiti tokom 4 sata
nakon ugradnje kako bi se sleglo rashladno
sredstvo. Takode, napravite pauzu od pet
minuta izmedu priklju€ivanja na napajanje i
uklju€ivanja aparata.
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3. Nepridrzavanje gornjih uputstava moze
uzrokovati oStecenja za koja proizvodac nije
odgovoran.

4. Hladnjak mora biti zasti¢en od kiSe, vlage
i ostalih atmosferskih uticaja.

Vazno !

* Prilikom ¢i§¢enja/micanja aparata, vodite
rauna da ne doti¢ete metalne vodove u
donjem dijelu kondenzatora hladnjaka jer
mozete ozljediti prste i ruke.

* Ne pokusSavaijte sjesti ili stati na gornji dio
hladnjaka, jer nije projektovan za to. Ovakvi
postupci mogu ugroziti Vase zdravlje i
prouzrokovati ostecenje hladnjaka.
UPOZORENJE - Potrudite se da napojni
kabal ne bude prikljeSten ispod hladnjaka pri
pomijeranju, jer se moze ostetiti.

* Nemojte dozvoliti djeci da se igraju sa
hladnjakom, niti da diraju komande.

Upute vezane za instaliranje

1. Ne drzite hladnjak u prostoriji u kojoj
temperatura no¢u, a posebno zimi moze
pasti ispod 10 stepeni C (50 stepeni F), jer je
predviden za rad na temperaturama izmedu
+10 i +43 stepeni C (50 i 109 stepeni F). Na
nizim temperaturama aparat nece raditi, Sto
Ce skratiti vijek upotrebe pohranjenim
namirnicama.

2. Nemoijte postavljati hladnjak u blizini
Stednjaka ili radijatora, niti ga izlagati
direktnoj suncevoj svjetlosti, jer tako
otezavate njegovo funkcionisanje. U sluc¢aju
postavljanja hladnjaka u blizini izvora toplote
ili zamrzivaca, potrebno je osigurati
minimalne razmake prema donjim
preporukama:

od Stednjaka 30 mm

od radijatora 300 mm

od zamrzivaca 25 mm

3. Potrudite se da obezbjedite dovoljan
prostor oko aparata, kako bi bila omogucena
nesmetana cirkulacija zraka (stavka 2).

* Otvorite vrata hladnjaka kako biste utvrdili
koliko treba biti udaljen od zida (stavka 3).



4. Hladnjak treba postaviti na ravnu
povrSinu. Dvije prednje nozice su podesive.
Stabilnost hladnjaka osigurajte
podeSavanjem prednjih nozica, okretanjem u
smjeru kazaljke na satu ili obrnuto, sve dok
ne postignete Cvrst kontakt sa podlogom.
Ispravno podesSene nozice smanjuju
vibracije i buku (stavka 4).

5. Da biste pripremili hladnjak za rad
proditajte poglavlje "Cigéenje i odrzavanje".

Upoznavanje sa Vasim hladnjakom
(stavka 1)

1 - Kuciste termostata i
sijalice

2 - Podesive police

3 - Spremnik za vodu
4 - Poklopac ladice

5 - Ladice

6 - Podesive nozZice
7 - Polica za tegle

8 - Polica za boce

Preporuceni raspored namirnica
unutar hladnjaka sa ladicama

Upute za optimalno ¢uvanje namirnica i
odrzavanje higijene

1. Ovaj aparat je namjenjen za kratkotrajno
Suvanje svjezih namirnica i pi¢a.

2. Kuhana jela treba smjestiti u hermeti¢ne
posude i drzati na jednoj od pokretnih polica.

3. Svjezi plodovi u omotu mogu se drzati
na policama hladnjaka. Svjeze voce i
povrce treba ocistiti i drzati u ladici za
Suvanje svjezih plodova.

4. FlaSirani proizvodi mogu se Cuvati na
policama u vratima hladnjaka.

5. Sirovo meso treba umotati u najlonske
vrecice i Cuvati na najdonjoj polici. SprijeCite
da kuhana hrana dode u kontakt sa sirovim
mesom da izbjegnete oneciS¢enje hrane.
Sigurnosti radi, sirovo meso treba Cuvati u
hladnjaku ne duze od dva do tri dana.

6. U cilju postizanja maksimalne
efikasnosti, pokretne police ne treba
pokrivati papirom ili drugim materijalima radi
nesmetane cirkulacije hladnog zraka.
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7. Police su opremljene straznjim
odstojnicima i podesivim nosacima za boce.
Izvucite police iz utora prilikom podeSavanja.

8. Da nagnete policu oslonite njen straznji
dio jedan nivo nize od prednjeg dijela. Da
uklonite nagetu policu prvo oslobodite
straznji dio sa donjeg nivoa. Prilikom
uklanjanja, prvo oslobodite straznji dio iz
utora, a zatim povucite policu.

9. Nemojte drzati biljna ulja na policama u
vratima. Namirnice drzite zapakovane,
umotane ili pokrivene. Zagrijanu hranu i
napitke treba ohladiti prije stavljanja u
hladnjak. Ne ostavljajte eksplozivne
materije u hladnjak. Alkohol visoke Cistoce,
mora se ¢uvati u uspravnom polozaju i u
¢vrsto zatvorenim posudama. Sadrzaj koji je
ostao nakon otvaranja konzerve, treba
izvaditi prije smjestanja u hladnjak.

10. Odredene vrste voca i povrca se kvare
ukoliko se ¢uvaju na temperaturama bliskim
0 stepeni Celzijusa. Zato umotajte ananase,
lubenice, krastavce, paradajz i sli¢ne
plodove u plasti¢ne vrecice.

Kontrola i regulacija temperature

Temperatura unutrasnjosti moze se
podes$avati sklopkom termostata.
Temperatura unutrasnjosti aparata moze
varirati ovisno o uslovima upotrebe: lokacije,
temperature okruzenja, u€estanosti
otvaranja vrata, koli¢ine pohranjene hrane.
Polozaj sklopke termostata se mijenja
ovisno o gornjim uslovima. Obic¢no ¢e za
temperaturu okruzenja od 25°C (77°F)
sklopka termostata biti u srednjem polozaju.
Izbjegavajte polozaje termostata koji ¢e
izazvati neprestani rad aparata. Na ovaj
nacin moze do¢i do pada temperature ispod
0°C, $to dovodi do smrzavanja pica i svjezih
namirnica i gomilanja leda na unutrasnjim
zidovima. Sve navedeno moze dovesti do
pada efikasnosti rada hladnjaka (povec¢anja
potro$nje energije).



Prije pustanja u pogon

Zavrsne provjere

Prije nego $to pocnete koristiti hladnjak,
izvrSite sljedece provjere:

1. Da su nozice hladnjaka podeSene za
optimalno oslanjanje.

2. Da je unutrasnjost hladnjaka suha i da je
omogucena nesmetana cirkulacija zraka u
straznjem dijelu.

3. Da je unutradnjost hladnjaka Cista u
skladu sa preporukama datim u poglavlju
"Cis¢enje i odrzavanje."

4. Da je napojni kabal uklju¢en u zidnu
uti¢nicu i da je obezbjedeno napajanje el.
energijom. Prilikom otvaranja vrata, ukljucuje
se unutrasnje osvjetljenje hladnjaka.

Obratite paZnju na sljedece:

5. Prilikom pokretanja kompresora, Cuti cete
buku odredene razine. Te¢nosti i gasovi
zapecCaceni unutar sistema za hladenje,
mogu, takode, uzrokovati buku, bez obzira
da li je kompresor uklju¢en ili ne. Ovo je
normalna pojava.

6. Neznatna valovitost gornjeg dijela
hladnjaka je potpuno normalna, a
uzrokovana je primjenjenim proizvodnim
procesom; ova pojava ne predstavlja
ostecenje.

7. Preporucujemo postavljanje sklopke
termostata na srednju vrijednost i
sprovodenje kontrole u cilju osiguranja
zeljenih vrijednosti temperature za smjestaj
namirnica (Pogledajte poglavlje Kontrola i
regulacija temperature).

8. Nemojte stavljati namirnice neposredno
nakon uklju¢ivanja hladnjaka. Pri¢ekajte da
bude postignuta odgovarajuca temperatura
za smjestaj namirnica. Preporucujemo
kontrolu temperature pomocu preciznog
termometra (vidi Kontrola i regulacija
temperature).
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Odledivanje

Hladnjak sa ladicama se automatski
odleduje. Odledena voda se prikuplja u
odvodnu cijev putem odvodnih kanala, a
zatim isparava u specijalnoj posudi na
straznjem dijelu aparata. (stavka 5).
Tokom odledivanja, kapljice vode mogu se
pojaviti na pozadini hladnjaka gdje se nalazi
skriveni isparivac. Dio kapljica moze se
zadrzati na oplati i ponovo se zalediti nakon
odledivanja. Ne upotrebljavajte zasiljene ili
ostre predmete, kao $to su viljuske i nozevi,
za uklanjanje zaledenih kapljica.

Ukoliko odledena voda ne istjece iz
odvodnih kanala, provjerite da li je odvodna
cijev zaCepljena komadicima hrane.
Odvodna cijev se moze procistiti specijalnim
plasti¢nim klipom prilozenim uz odvodnu
cijev.

Provijerite da li je odvodna cijev sprovedena
do spremnika na kompresoru kako bi
sprijecili izlivanje vode na elektro instalacije ili
na pod (stavka 6).

Izmjena unutrasnje sijalice

Da biste promijenili lampicu/LED za
osvjetljenje u frizideru, pozovite ovlasteni
servis.

Lampa (e) koji se koristi u ovom uredaju nije
prikladna za ku¢no osvjetljenje. Cilj ove
lampe je da pomogne korisniku da postavi
hranu u hladnjak/zamrziva¢ na siguran i
ugodan nacin.Lampice koje se koriste u
ovom uredaju moraju podnositi ekstremne
fizicke uslove kao $to su temperature ispod
-20°C.

Promjena polozaja vrata

Slijedite stavke sa naredne liste (stavka 7).



Ciséenje i odrzavanje

1. Preporucujemo da ugasite hladnjak i
iskljucite napojni kabal prije CiS¢enja.

2. Nemojte nikada upotrebljavati oStre
predmete, abrazivne materije, sapune,
deterdZente, materije za poliranje, za
¢iS¢enje hladnjaka.

3. Koristite mlaku vodu za &i§éenje spoljnih
povrsina hladnjaka, a potom sve dobro
isusite.

4. Za CiS¢enje unutrasnjih povrsina hladnjaka
koristite krpu navlazenu u otopini koja se
sastoji od jedne Cajne kasike sode bikarbone
rastvorene u pola litra vode. Nakon ¢i§éenja
sve povrsine dobro isusite.

5. Sprijecite ulazak vode u sklop za
kontrolu temperature.

6. Ukoliko hladnjak nece biti koriten duzi
vremenski period, iskljucite ga, izvadite sve
namirnice, oCistite ga, a vrata ostavite
otSkrinuta.

7. Prasinu koja se nakupi na kondenzatoru
treba jednom godis$nje ukloniti pomocu
usisivaca.

8. Redovno provjeravajte zaptivne povrsine
vrata, kako biste osigurali da su Ciste i da na
njima nema ostataka hrane.

9. Ni u kom sluc€aju, nemojte:

« Cistiti hladnjak neprikladnim materijama,
na pr. proizvodima dobijenim preradom
nafte.

* |zlagati hladnjak visokim temperaturama
na bilo koji nacin,

« Strugati, ribati i sl., sa abrazivnim
materijalima

10. Uvijerite se da je specijalni plasti¢ni
spremnik odledene vode na pozadini
aparata uvijek Cist. Ukoliko zelite ukloniti
spremnik radi ¢iS¢enja, postupite prema
donjim uputama:

« Iskljucite prekidacki element i iskopCajte
utikag.

 Lagano odvrnite vijak na kompresoru
pomocu klijesta, tako da mozete ukloniti
spremnik

* Podignite spremnik

 Ocistite ga i osusite

* Ponovo sastavite suprotnim redoslijedom
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Preporuke i zabrane

DA-
DA-
DA-

DA-

DA-

DA-

DA-
DA-

DA-

DA-

NE-

NE-

NE-

NE-

NE-

NE-

NE-

NE-

Redovno Cistite i odledujte hladnjak.

Sirovo meso i meso peradi drzite ispod
kuhane hrane i milje¢nih proizvoda.
Namirnice drzite u hladnjaku najkrace
moguce vrijeme i uvijek se pridrzavajte
rokova upotrebe namirnica.

Uklonite truhle listove sa povréa i uklonite
ostatke zemlje.

Ostavite salatu, kupus, persun i karfiol na
stabljici.

Sir umotajte u papir otporan na masnoce, a
zatim u najlonsku vreéicu, vodeci racuna da
zrak $to manje prodire u omot. Najbolje je
sir izvaditi iz hladnjaka sat vremena prije
konzumacije.

Umotajte sirovo meso i meso peradi u
polietilensku ili aluminijumsku foliju. Na ovaj
nacin sprje€ava isusivanje.

Ribu i iznutrice stavite u najlonske vrecice.
Hranu intenzivnog mirisa, odnosno, hranu
koja se isuSuje, umotajte u najlonsku
vrecicu ili aluminijumsku foliju ili stavite u
hermeti¢nu posudu.

Pazljivo umotajte hljeb da bi ocuvali
njegovu svjezinu.

Bijelo vino, pivo i mineralnu vodu ohladite
prije konzumacije.

Nemojte drzati banane u friziderskom dijelu
hladnjaka.

Ne stavljajte dinju u hladnjak. Mozete je
kratkotrajno ohladiti ali je umotajte kako ne
bi uticala na druge namirnice.

Ne drzite vrata hladnjaka otvorenim duze
vrijeme. Va$ hladnjak sa ladicama je
namjenjen isklju¢ivo za smjestaj
prehrambenih artikala.

Nemojte pokrivati police hladnjaka bilo
kakvim materijalima jer se time naruSava
cirkulacija zraka.

Nemojte stavljati otrovne ili bilo koje druge
opasne materije u Va$ hladnjak. Hladnjak je
namjenjen isklju€ivo za smjestaj
prehrambenih artikala.

Nemojte koristiti hranu koja je previSe dugo
bila u hladnjaku.

Nemojte drzati kuhane i sirove namirnice u
istoj posudi. Potrebno ih je zasebno
zapakovati i Cuvati.

Ne dozvolite da te¢nost i sokovi iz
odledenih namirnica kapaju po ostaloj
hrani.



Informacije o signalnim zvukovima

Radi o¢uvanja temperature, Vas hladnjak
povremeno uklju¢uje kompresor.

Buka koja pri tom nastaje je normalna.
Kada aparat dosegne radnu temperaturu,
buka se smanjuje.

Brujanje proizvodi motor (kompresor).
Prilikom uklju¢enja motora, buka se
kratkotrajno povecava.

Zvukovi vrenja, zuborenja i zujanja nastaju

prilikom prolaska rashladnog sredstva kroz

cijevi.

Prilikom paljenja i gaSenja termostata moze

se Cuti Skljocanje.

Skljocanje se moze &uti i kad je

- uklju¢en sistem automatskog odledivanja.

- aparat se hladi, odnosno, zagrijava (usljed
Sirenja materijala).

Ukoliko su ovi zvukovi preglasni, obi¢no se

radi o prostom problemu koji se lako

otklanja.

- Aparat nije na ravnoj podlozi - Namjestite
podesive nozice ili podbacite nesto pod
njih.

- Aparat je naslonjen na nesto - Molimo
udaljite aparat od kuhinjskog namjestaja ili
drugih aparata.

- Ladice ili police su labave ili zaglavljene -
Molimo provijerite pokretne dijelove i, po
potrebi, ih podesite.

- Boce i/ili posude se dodiruju - Molimo
razmaknite boce/posude.

Uputstvo za upotrebu

Rjesavanje poteskoca

Ukoliko hladnjak ne funkcioniSe nakon
uklju€ivanja, provijerite sljedece:

« Da li je napojni kabal uklju¢en u uti¢nicu i
da li je uti¢nica pod naponom. (Napon na
uti¢nici provjerite tako da na nju prikljucite
neki drugi uredaj).

Da li je doslo pregaranja osiguraca /
iskakanja automatskog osiguraca /
isklju€ivanja glavne sklopke

Da li je podeSavanje temperature izvedeno
na odgovarajuci nacin.

Da li je utika¢ ispravan, ukoliko, ste
zamijenili tvorni¢ki ugradeni, oklopljeni
utikac.

Ukoliko hladnjak ne funkcionise i nakon $to
ste proveli sve gore navedene provjere,
obratite se prodavacu kod koga ste ga kupili.
Molimo Vas da pazljivo provedete sve
provjere, jer ¢e neopravdana reklamacija biti
naplacena.

Simbol mmmm na proizvodu ili pakovanju, pokazuje da se taj proizvod ne moze tretirati kao
kuéni otpad. Umjesto toga, treba ga predati na lokaciji koja je odredena za odlaganje
elektricne i elektronicke opreme. Pravilnim odlaganjem proizvoda, pomocete u sprjeCavanju
negativnih posljedica po okolinu i zdravlje ljudi koje mogu nastati neodgovarajuc¢im
odlaganjem. Za detaljnije informacije o recikliranju proizvoda, molimo da kontaktirate
lokalno komunalno preduzece, sluzbu za upravljanje otpadom iz domacinstva ili prodajnom

osoblju trgovine u kojoj ste proizvod kupili.
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Navodila za uporabo

Cestitamo vam, ker ste izbrali kakovostno napravo
BEKO, ki je izdelana za vecletno uporabo.

Najprej varnost!

Naprave ne prikljuCite na vir napetosti, dokler niste
odstranili vse embalaze in zascite za prevoz.

» Pred vklopom naj naprava pokon¢no stoji vsaj 4 ure,
da se kompresorsko olje ponovno nastavi.

« Ce odstranjujete staro napravo, ki ima na vratih
pritrjeno  klju¢avnico, klju¢avnico  zlomite  ali
onemogocite, da se vanjo ne bi zaklenili otroci.

» Napravo lahko uporabljate samo za predviden namen.
» Naprave ne odvrzite v ogenj. Izolacija vase naprave
vsebuje snovi brez CFC-ja, ki so vnetljive. Priporo€amo
vam, da se o pravilnem odlaganju in razpoloZljivih
obratih posvetujete z lokalnimi oblastmi.

* Uporabe naprave ne priporo€amo v neogrevanih,
hladnih prostorih (npr. v garazi, rastlinjaku, prizidku,
lopi, na prostem itd.).

Za ohranitev ¢im boljSega delovanja naprave pozorno
preberite ta navodila. Ce ne boste upostevali teh
navodil, lahko izgubite pravico do brezpla¢nih storitev v
Casu veljavnosti garancije.

Hranite navodila na varnem mestu, ki je hitro dostopno.
Originalne nadomestne dele zagotavljamo 10 let od
dneva nakupa izdelka.

[i] INFORMACIIE
Do informacij © modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o

ENERG k % izdelkih, lahko pridete tako, da obisete naslednje spletno

mesto in poiscete identifikator modela (*), ki je naveden na
SUPPLIER'S NAME mMopEL IDEnTIFIER — (%) | energijski nalepki.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabsimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi
zmoznostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkusenj in znanja, razen ¢e so prejele navodila za
uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
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Elektricne zahteve

Preden vkljucite napravo v vti¢nico, se
prepri¢ajte, da napetost in frekvenca, ki sta
navedeni na ploscici za navedbe znotraj
naprave, ustrezata vasi oskrbi z elektricno
energijo.

Priporo€amo, da je naprava povezana na
elektri€no napajanje preko ustrezne vti¢nice
na dostopnem mestu.

Opozorilo! Naprava mora biti ozemljena.
Popravila elektri¢nih naprav lahko izvede
samo usposobljen tehni¢ni strokovnjak.
Nepravilna popravila, ki jih izvede
neusposobljena oseba, so nevarna in imajo
lahko za uporabnika naprave usodne
posledice.

POZOR!

Ta naprava deluje z okolju prijaznim, a
vnetljivim plinom R 600a. Med prevozom in
popravilom izdelka pazite, da ne poSkodujete
hladilnega sistema. Ce se hladilni sistem
poskoduje in pride do pus¢anja plina, ne
priblizujte izdelka virom vziga in prostor
prezracite.

OPOZORILO - Za pospesevanje postopka
taljenja ne uporabljajte mehanskih naprav ali
drugih pripomockov, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

OPOZORILO - Ne poskoduijte hladilnega
tokokroga.

OPOZORILO - Elektricnih naprav ne
uporabljajte v prostorih za shranjevanje Zivil,
razen Ce so tipa, ki ga priporoCa proizvajalec.
OPOZORILO - Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
pooblasceni servis ali podobno usposobljene
osebe, da se izognete nevarnosti.

Navodila za prevoz

1. Napravo prevazajte samo v navpi¢énem
polozaju. Med prevozom mora ostati
embalaza nedotaknjena.

2. Naprava ne sme delovati vsaj 4 ure po
namestitvi, da se sistem ponovno nastavi.
Prav tako boste morda morali poCakati pet
minut med priklopom in vklopom naprave.

Navodila za uporabo

3. Neupostevanje zgoraj navedenih navodil
lahko pripelje do okvare naprave, za kar
proizvajalec ne bo odgovoren.

4. Napravo morate za&¢ititi pred dezjem,
vlago in mrazom.

Pomembno!

» Med CiS€enjem/prevazanjem naprave je
treba paziti, da se na zadnjem delu naprave
ne dotikate spodnjega dela kovinskih zic
kondenzatorja, saj si lahko poskodujete prste
in roke.

» Ne poskusSajte se usesti ali stopiti na vrh
svoje naprave, saj ni oblikovana za takSno
rabo. Poskodujete lahko sebe ali napravo.
OPOZORILO - Prepri¢ajte se, da napajalni
kabel ni ujet pod napravo med in po
premikanju, saj lahko to poskoduje kabel.

* Otroci se ne smejo igrati z napravo ali
kontrolnim aparatom.

Navodila za namestitev

1. Naprave ne postavljajte v prostor, kjer
lahko temperatura pono¢i in/ali pozimi pade
pod 10 °C, saj je oblikovana za delovanje v
prostoru s temperaturo zraka med 10 in 43
°C. Pri nizjih temperaturah naprava ne bo
delovala, zato se bo Zivljenjska doba
shranjevanja zivil skrajSala.

2. Naprave ne postavljajte v blizino
kuhalnikov, radiatorjev ali neposredno na
son¢no svetlobo, saj to funkcije naprave
dodatno obremeni. Ce napravo namestite
zraven vira toplote ali zamrzovalnika,
upostevajte naslednje najmanjSe razdalje:
od kuhalnika 30 mm;
od radiatorja 300 mm;
od zamrzovalnika 25 mm.

3. PrepriCajte se, da je okoli naprave dovolj
prostora za prosto kroZenje zraka (slika 2).
» Odprite vrata hladilnika, da nastavite
razdaljo med hladilnikom in steno (slika 3).



4. Naprava mora biti postavljena na gladko
povrSino. Sprednji dve nogi lahko poljubno
nastavite. Da bo va$a naprava stala
pokonéno, nastavite sprednji nogi z
obra¢anjem v smeri urnega kazalca ali v
nasprotni smeri urnega kazalca, dokler ne
prideta v trden stik s tlemi. S pravilno
nastavitvijo nog se izognete prekomernim
vibracijam in hrupu (slika 4).

5. Preberite razdelek »Cig&enje in skrb« ter
pripravite svojo napravo za uporabo.

Spoznajte svojo napravo
(Slika 1)

1 - Termostat in ohiSje luci

2 - Nastavljive police omarice

3 - Zbiralnik vode

4 - Pokrov predela za sveza
Zivila

5 - Predel za sveza zivila

6 - Nastavljiva noga

7 - Polica za kozarce

8 - Polica za steklenice
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Predlagana razvrstitev zZivil v
hladilniku brez nizkotemperaturnega
prostora

Smernice za optimalno shranjevanje in
higieno:

1. Naprava je primerna za kratkotrajno
shranjevanje svezih Zivil in pijac.

2. Mlecne izdelke hranite v posebnem
predelu, ki se nahaja na vstavku na vratih.

3. Kuhane jedi hranite v nepredusnih
posodah in jih postavite na odstranljive police.

4. Sveze zavite izdelke lahko hranite na
polici. Sveze sadje in zelenjavo je treba odistiti
in shraniti v posodo za sveza zivila.

5. Steklenice hranite v predelu vrat.

6. Surovo meso zavijte v polietilenske vrecke
in ga polozite na najnizjo polico. Poskrbite, da
ne bo prislo v stik s svezimi zivili, saj lahko
pride do okuzbe. Zaradi varnosti hranite
surovo meso le dva do tri dni.

7. Za ¢im vecjo ucinkovitost police ne smejo
biti prekrite s papirjem ali drugimi materiali, saj
mora hladen zrak prosto kroziti.

8. Police so opremljene z zadnjo zaporo in
nagibanjem za shranjevanje steklenic. Med
namescanjem police dvignite iz zarez.

9. Da bi polico nagnili, namestite zadniji del
police eno stopnjo nizje od sprednjega dela.
Nagnjeno polico lahko odstranite, ¢e zadnji
del najprej vzamete z ene stopnje nizje od
sprednjega dela. Nagnjeno polico lahko
odstranite, ¢e zadnji del vzamete iz zarez in
nato povlecete.

10. Rastlinskih olj ne hranite na polici vrat.
Zivila naj bodo zapakirana, zavita ali pokrita.
Zivila in pijada naj se ohladijo, preden jih
shranite v hladilnik. V hladilniku ne shranjujte
eksplozivnih snovi. Visokoodstotni alkohol
hranite pokonéno v zaprtih posodah.
Ostankov zivil iz konzerv ne smete hraniti v
konzervah.

11. Nekatero sadje in zelenjava se unicita pri
temperaturah blizu 0 °C. Zato ananas,
melone, kumarice, paradiznik in podobne
izdelke zavijte v polietilenske vrecke.



Nadzor in nastavitev temperature

Notranjo temperaturo nastavite z gumbom
termostata.

Notranje temperature naprave lahko nihajo
glede na pogoje uporabe: mesto postavitve,
temperatura prostora, pogostost odpiranja
vrat, koli¢ina hrane. Polozaj gumba
termostata se spremeni pod naslednjimi
pogoji. Ce je temperatura prostora 25 °C, naj
bo gumb termostata nastavljen na srednji
polozaj.

Izogibajte se nekaterim polozajem gumba
termostata, ki povzroc€ijo nenehno delovanje
naprave. To lahko vklju€uje padec
temperature pod 0 °C, zaradi ¢esar lahko
pija€a in sveza hrana zamrzneta, na notranji
steni hladilnika pa se lahko za¢ne nabirati
odvecna koli¢ina ledu. Zgoraj navedeno lahko
poslab$a ucinkovitost hladilnika (vecja poraba
elektricne energije).
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Pred delovanjem

Zadnji pregled
Preden zac¢nete uporabljati napravo, preverite,
ali:

1. So noge v pravilnem poloZaju.

2. Je notranjost suha in lahko zrak v
zadnjem delu prosto krozi.

3. Je notranjost Cista, kot je priporoceno v
poglavju »Cigéenje in skrb«.

4. Je vtikac vstavljen v vti¢nico in elektrika
vklopljena. Ko se vrata odprejo, zasveti
notranja luc.

Opomba:

5. Ko se vklopi kompresor, boste zasliSali
hrup. Tekocine in plini, ki so ujeti v hladiinem
sistemu, lahko oddajajo zvoke, tudi ko
kompresor ne deluje. To je obi¢ajno.

6. Rahla valovitost na vrhu omarice, ki
nastane med proizvodnjo, je obi¢ajna.

7. Priporo¢amo, da nastavite gumb na
termostatu na sredino in spremljate, ali
naprava ohranja nastavljeno temperaturo
(glejte razdelek Nadzor in nastavitev
temperature).

8. Ne napolnite naprave takoj, ko jo vklopite.
Pocakajte, da naprava doseze pravilno
temperaturo za shranjevanje. Priporo€amo,
da temperaturo preverite z natan¢nim
termometrom (glejte: Nadzor in nastavitev
temperature).



Odtajanje

Hladilnik brez nizkotemperaturnega prostora
se samodejno odtaja. Odtaljena voda odtece
preko zbiralnega kanala v odto¢no cev in
izhlapi v posebnem zbiralniku, ki se nahaja na
zadnji strani naprave.(Slika 5).

Med odtajanjem se lahko naberejo kapljice
vode na zadnji strani hladilnika brez
nizkotemperaturnega prostora, kje se nahaja
izparilnik. Nekaj kapljic lahko ostane na
vstavku in ponovno zamrzne, ko se odtajanje
zakljuci. Za odstranjevanje zamrznjenih kapljic
ne uporabljajte ostrih predmetov, kot so noz
ali vilice.

Ce odtaljena voda ne steée iz zbiralnega
kanala, preverite, ali deli Zivil niso zamasili
odtocne cevi. Odtocno cev lahko izpraznite,
Ce priloZzen posebni plasti¢ni bat potisnete
navzdol po odtoc¢ni cevi.

Preverite, ali je cev z enim koncem polozena
v zbiralni pladenj na kompresoriju, in tako
preprecite, da bi voda stekla na elektricno
napeljavo ali tla (slika 6).

Zamenjava notranje Zarnice

Zamenjavo zarnice/lu¢ke LED, ki se uporablja
za osvetlitev hladilnika, narocite pri
pooblascenem servisu.

Luci, ki se uporabljajo v tej napravi, niso
primerne za razsvetljavo prostorov. S
pomocjo te luci lahko uporabniki varno in
udobno namestijo Zivila v
hladilnik/zamrzovalnik.

Luci, uporabljene v tej napravi, morajo
prenesti ekstremne fizi€éne pogoje, kot so
temperature pod —20 °C.

Premikanje vrat

Sledite zaporedju (slika 7).
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CiSc¢enje in vzdrZevanje

1. Pred CiS€enjem izklopite napravo pri
vti¢nici in izvlecite vtikac.

2. Za cis€enje ne uporabljajte ostrih
predmetov ali abrazivnih sredstev, mila,
gospodinjskih Cistil, Cistilnih sredstev ali
loscila.

3. Omarico naprave ocistite z mla¢no vodo in
jo do suhega obrisite.

4. Za CiS€enje notranjosti uporabite izZeto
krpo, ki ste jo namocili v raztopino ene ¢ajne
Zlicke sode bikarbone in pol litra vode, ter
nato do suhega obrisSite.

5. PrepriCajte se, da voda ni stekla v Skatlo
za uravnavanje temperature.

6. Ce naprave dalj asa ne boste uporabljali,
jo izkljucite, odstranite vso hrano, jo o istite in
pustite vrata priprta.

7. Enkrat na leto s sesalnikom odstranite
prah, ki se je nabral na kondenzatorju na
zadnji strani naprave.

8. Preverite, ali so pecati na vratih Cisti in ali
ne vsebujejo delcev hrane.

9. Nikoli:

* ne Cistite naprave z neprimernimi sredstvi,
npr. izdelki na osnovi nafte;

* naprave ne izpostavljajte visokim
temperaturam;

* naprave ne Cistite, drgnite itd. z abrazivnimi
sredstvi.

10. Odstranjevanje pokrova za mle¢ne izdelke
in vratnega pladnja:

+ Ce Zelite odstraniti pokrov za mledne
izdelke, ga najprej za malenkost dvignite in ga
povlecite vstran od odprtine na pokrovu.

« Ce zelite odstraniti vratni pladen;j, ga
izpraznite in ga enostavno potisnite navzgor
od podlage.

11. Prepri€ajte se, da je plasticni zbiralnik za
odtajano vodo, ki se nahaja na zadnji strani
naprave, vedno Cist. Ce zelite odstraniti
pladenj in ga ocistiti, sledite spodnjim
navodilom:

* lzkljucite vti€nico in izvlecite vtikac.

+ S kleS¢ami nezno odvijte gumb na
kompresorju tako, da ga lahko odstranite.

* Dvignite ga.

+ Ocistite ga in ga obriSite do suhega.

* \VV obratnem vrstnem redu ga ponovno
sestavite.



Kaj lahko in ¢esa ne smete

Lahko - Svojo napravo redno Cistite in
odtajajte.

Lahko - Surovo meso in perutnino hranite pod
kuhanimi zivili in mle¢nimi izdelki.

Lahko - Zivila hranite ¢im krajsi ¢as in
upostevajte datume »Najbolje porabiti
do« in »Uporabno do« itd.

Lahko - Odstranite vse neuporabne liste na
zelenjavi in odstranite zemljo.

Lahko - Pustite zeleno solato, zelje, petersilj
in cvetaco na steblu.

Lahko- Sir najprej zavijte v papir, odporen
proti mascobi, in ga nato polozite v
polietilensko vrecko (iztisnite zrak). Iz
hladilnega dela ga vzemite eno uro pred
zauZitiem.

Lahko - Surovo meso in perutnino na rahlo
zavijte v polietilensko ali aluminijasto
folijo. To prepredi izsusitev.

Lahko - Zavijte ribo in drobovje v polietilenske
vrecke.

Lahko - Zivila z mo&nim vonjem ali zivila, ki
se lahko izsusijo, zavijte v polietilenske
vrecke ali v aluminijasto folijo ali pa jih
hranite v neprepustni posodi.

Lahko - Kruh dobro zavijte, da ostane svez.

Lahko - Preden postrezete belo vino, pivo in
mineralno vodo, jih ohladite.

68

Navodila za uporabo

Ne smete - Hraniti banan v predelu hladilnika.

Ne smete - Hraniti melon v hladilniku. Zavito
jo lahko shranite le kratek Cas, saj
oddaja mocan vonj.

Ne smete - Dalj ¢asa puscati odprtih vrat, saj
to pomeni vecC stroskov za delovanje
hladilnika brez nizkotemperaturnega
prostora. Hladilnik brez
nizkotemperaturnega prostora je
namenjen samo za shranjevanje
uzitnih Zivil.

Ne smete - Pokrivati polic z zaS¢itnim
materialom, ki lahko ovira krozenje
zraka.

Ne smete - V svoji napravi shranjevati
strupenih ali nevarnih snovi.
Namenjena je samo za shranjevanje
uzitnih Zivil.

Ne smete - Uzivati hrane, ki je bila v
hladilniku predolgo.

Ne smete - Skupaj v isti posodi shranjevati
sveze in kuhane hrane. Hrana mora
biti lo€eno pakirana in shranjena.

Ne smete - Pustiti, da odtajana hrana ali njeni
sokovi kapljajo na preostalo hrano.



Informacije o hrupu med delovanjem

Vasa naprava obc¢asno prizge kompresor, da
ohrani nastavljeno temperaturo.

Nastali hrup je povsem obi¢ajen.

Hrup se zmanjSa, ko naprava doseze
temperaturo delovanja.

Motor (kompresor) oddaja brneci zvok. Ko se
motor prizge, se hrup za kratek ¢as poveca.

Sumenije, klokotanje in brenéanje povzroéa
hladilo, ko se pretaka po ceveh.

Vedno, ko termostat vklopi/izklopi motor, se

zaslisi klikanje.

Klikanje se lahko pojavi, ko

- se aktivira samodejni sistem za odtajanje,

- se naprava ohlaja ali segreva (Siritev
materiala).

Ce zvok ni preglasen, vzroki verjetno niso resni

in jih je mogoce preprosto odpraviti.
- Naprava ni ravna — za nastavitev visine

Navodila za uporabo

Odpravljanje tezav

Ce naprava, ko jo vkljuéite, ne deluje,

preverite:

 Alije vti¢ pravilno vstavljen v vti€nico in je
naprava pod napetostjo. (Ce Zelite preveriti
napetost v vti¢nici, vanjo vklopite drugo
napravo).

« Ali je pregorela varovalka/se je izklopilo
prekinjalo tokokrogalje izklopljeno glavno
stikalo za dovod elektrike.

* Ali je temperatura pravilno nastavljena.

« Ali je nov vti¢ pravilno napeljan, ¢e ste ga
zamenjali.

Ce ste preverili vse zgoraj nastete razloge in

naprava Se vedno ne deluje, se obrnite na

prodajalca, od katerega ste kupili napravo.

Storitev boste placali, tudi ¢e ne bo odkrita

nobena napaka, zato se prepricajte, da ste

preverili vse zgoraj nastete razloge.

uporabite noge ali pa jih podlozite z embalazo.

- Naprava ni samostoje¢a — odmaknite jo vstran
od kuhinjskih enot ali drugih naprav.

- Predalniki ali police so razrahljane ali lepljive —
preverite loCljive elemente in jih ponovno
namestite, e je potrebno.

- Steklenice in/ali posode za zbiranje se dotikajo
med sabo — odmaknite steklenice in/ali posode
za zbiranje drugo od druge.

Ce se na izdelku ali embalazi nahaja znak mmm, to pomeni, da z izdelkom ne smete ravnati
tako kot z drugimi gospodinjskimi odpadki. Napravo morate oddati na primernem
zbiraliS€u za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. Nepravilno odlaganje izdelka
lahko povzroCi negativne ucinke na okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko preprecite s
pravilnim odlaganjem svoje stare naprave. Za podrobne informacije o recikliranju tega
izdelka se obrnite na lokalni mestni urad, komunalno sluzbo ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.
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Upute za uporabu

Cestitamo na Vasem izboru kvalitetnog uredaja BEKO
koji je dizajniran da vam pruzi godine uporabe.

Prvo sigurnost!

Ne spajajte Vas uredaj u struju dok ne skinete cijelo
pakiranje i zastitu za prijenos.

* Ostavite da da stoji najmanje 4 sata prije nego ga
ukljucite, da biste pustili da se ulje kompresora slegne.
* Ako odlazete stari aparat s bravom ili kvakom na
vratima, pazite da je ostavljena u sigurnom polozZaju da
biste sprijecili da djeca ostanu zatvorena unutra.

Ovaj se aparat smije koristiti samo u predvidenu svrhu.
* Ne odlazite uredaj u vatru. Vas uredaj sadrzava tvari
bez klorofluorougljika u izolaciji, koje su zapaljive.
Preporu¢amo Vam da za informacije o pravilnom
odlaganju i dostupnim objektima kontaktirate VasSe
lokalne vlasti.

* Ne preporu¢amo uporabu ovog aparata u negrijanoj,
hladnoj sobi. (npr. garazi, ostavi, dodatku, Supi, izvan
kuce, itd.)

Da biste od vaSeg aparata dobili najbolie moguce
performanse i rad bez gresSke, jako je vazno da pazljivo
procitate ove upute. Ako se ne budete drzali ovih uputa,
to moze ponistiti VaSe pravo na besplatan servis
tijekom razdoblja trajanja jamstva.

Molimo Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu da bi bile
lako dostupne.

[i] popACI

B ENERG! &

SUPPLIER’S NAME

MODEL IDENTIFIER — (*¥)

Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
mogu se dobiti unosom sledec¢e mrezne stranice i pretragom
po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
oznaci potrosnje elektricne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/

Uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja osim su pod nadzorom ili ih je osob.
odgovorna za njihovu sigurnost naucila da koriste uredaj. Djeca trebaju biti pod nadzorom d.
se ne bi igrali uredajem.
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Elektri¢ni zahtjevi

Prije uklju€ivanja utikaca u uti¢nicu, pazite
da su napon i frekvencija navedeni na
aparatu jednaki onima u vasoj elektricnoj
mrezi.

Preporu¢amo da se ovaj uredaj spaja u
struju pomocu prikladne uzemljene uti¢nice
sa sklopkom na dostupnom polozaju.

Upozorenje! Aparat mora biti uzemljen.
Popravke na elektri¢noj opremi smije izvoditi
samo kvalificirani tehnicar. PogreSne
popravke koje izvede nekvalificirana osoba
za sobom nose rizik od opasnih posljedica
po korisnika aparata.

PAZNJA!

Ovaj aparat radi s R 600a, koji je plin
bezopasan za okoli$, ali je zapaljiv. Za
vrijeme transporta i popravke proizvoda,
mora se paziti da se ne osteti sustav za
hladenje. Ako je sustav za hladenje oStecen
i plin curi iz sustava, drzite uredaj podalje od
izvora otvorenog plamena i neko vrijeme
prozracujte sobu.

UPOZORENJE - ne koristite mehanicke
uredaje ili druge nacine za ubrzavanje
postupka topljenja od onih koje preporuc¢a
proizvodac.

UPOZORENJE — nemojte ostecivati sklop
odjeljka za zamrzavanje.

UPOZORENJE — Ne koristite elektricne
aparate unutar odjeljaka za spremanje
hrane u aparatu, osim ako nisu vrste kakvu
preporuca proizvodac.

UPOZORENJE — Ako je kabel napajanja
oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili jednako kvalificirana
osoba da bi se izbjegla opasnost.

Upute za prijevoz

1. Aparat se treba prevoziti samo u
uspravnom polozZaju. Pakiranje mora tijekom
transporta ostati neo$tec¢eno onako kako je
dostavljeno.

2. Uredaj ne smije raditi bar 4 sata nakon
instalacije da bi se sustav slegao. Morat Cete
sacCekati pet minuta izmedu ukljucivanja
uredaja u struju i uklju€ivanja uredaja.
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3. Nepridrzavanje gore navedenih uputa
moze rezultirati oSte¢enjem aparata za koje
proizvodac nece biti odgovoran.

4. Uredaj mora biti zasti¢en od kise, vlage i
hladnoce.

Vazno!

» Morate paziti kad Cistite/nosite uredaj da
ne dodirnete dno metalnih zica
kondenzatora na straznjem dijelu uredaja,
jer to moze dovesti do povrede prstiju i ruku.
* Ne pokusSavaijte sjediti ili stajati na uredaju
jer nije dizajniran za takvu uporabu. Mogli
biste se ozlijediti ili oStetiti aparat.
UPOZORENJE - Pazite da strujni kabel ne
zapne pod aparat za vrijeme i nakon
pomicanja, jer to moze ostetiti kabel.

* Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem
ili da se igraju s kontrolnim gumbima.

Upute za ugradnju

1. Ne drzite aparat u sobi gdje temperatura
moze pasti ispod 10°C (50 F) nocu i/ili
posebno zimi, jer je napravljen za rad na
temperaturama okoline izmedu +10 i +43°C
(50 109 F). Pri nizim temperaturama aparat
nece raditi, Sto ¢e smanijiti vijek trajanja
hrane.

2. Ne stavljajte uredaj blizu Stednjaka ili
radijatora ili pod direktnu suncevu svjetlost,
jer ¢e to prouzrociti posebni napor u radu
aparata. Ukoliko se ugradi blizu izvora
topline ili Skrinje, drzite sljedeci najmaniji
razmak sa strane:

Od stednjaka 30 mm

Od radijatora 300 mm

Od $krinja 25 mm

3. Pazite da oko aparata ima dovoljno
prostora da bi se omogucila slobodna
cirkulacija zraka (Slika 2).

« Otvorite vrata Vaseg hladnjaka da biste
odredili udaljenost izmedu hladnjaka i zida
(Stavka 3)



4. Aparat treba postaviti na glatku povrsinu.
Dvije prednje nozice se mogu prilagoditi po
potrebi. Da biste bili sigurni da Va$ uredaj
stoji uspravno, prilagodite dvije prednje
nozice okretanjem u smjeru kretanja
kazaljke na satu ili suprotnom smjeru, dok
ne uspostavite ¢vrsti kontakt s tlom. To¢no
postavljanje nozica smanjuje pretjeranu
vibraciju i buku (Slika 4).

5. Pogledaijte dio ,Ci8éenje i briga“ da biste
pripremili uredaj za uporabu.

Upoznavanje VasSeg uredaja
(Slika 1)

1 - Kuciste termostata i lampice

2 - Prilagodljive police
unutrasnjosti

3 - Sakuplja¢ vode

4 - Poklopac odjeljka za povrée

5 - Odjeljci za povrée

6 - Podesiva nozica

7 - Polica za tegle

8 - Polica za boce

Predlozeno slaganje hrane u
hladnjaku za ostavu

Smijernice za dobivanje optimalnog mjesta
za spremanje i higijene:

1. Odjeljak hladnjaka sluZi za kratkotrajnu
pohranu svjeze hrane i pi¢a.

2. Kuhana jela se trebaju Cuvati u
spremnicima koji ne propustaju zrak i
najbolje ih je Cuvati na bilo kojoj pomi€noj
polici.

3. Svjeze umotani proizvodi se trebaju
Cuvati na polici. SvjeZe voce i povrce se
treba ocistiti i staviti u odjeljak za povrce.
4. Boce se mogu ¢uvati u dijelu u vratima.
5. Da biste pohranili meso, zamotajte ga u
plasti¢ne vrecice i stavite na najnizu policu.
Nemojte dopustiti da dode u kontakt s
kuhanom hranom, da biste izmjegli
kontaminaciju. Zbog sigurnosti, svieze meso
Cuvajte samo dva ili tri dana.

6. Za maksimalnu ucinkovitost, pomi¢ne
police se ne smiju omatati papirom ili drugim
materijalima da bi se dopustio slobodan
protok zraka.
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7. Police su opremljene straznjim branicima i
nagibima za drzanje boca. Podignite policu
bez Zlijebova kad je prilagodavate.

8. Da biste nagnuli policu, stavite straznji
dio police jednu razinu ispod prednjeg dijela
police. Da biste uklonili nagnutu policu, prvo
otpustite straznji dio s razine ispod prednjeg
dijela police. Da biste uklonili nagnutu policu,
prvo otpustite straznji dio sa Zlijebova i zatim
povucite.

9. Ne drzite biljno ulje na policama vrata.
Drzite hranu zapakiranu, zamotanu ili
pokrivenu. Prije nego ih stavite u hladnjak,
pustite vruéu hranu i pi¢a da se ohlade. Ne
Cuvajte eksplozivne tvari u hladnjaku. Jaki
alkohol se mora Cuvati u uspravnom
polozZaju u dobro zatvorenim spremnicima.
Ostaci hrane iz konzerve se ne smiju
spremati u konzervi.

10. Neko voce i povrée se ostecuje ako se
drzi na temperaturama blizu O stupnjeva
Celzijevih. Zato zamotajte ananas, dinju,
krastavce, rajcice i slicne plodove u
plasti¢ne vrecice.

Kontrola i prilagodavanje
temperature

Unutarnja temperatura se moze prilagoditi
pomoc¢u gumba s termostata.

Temperature koje su postignute unutar
uredaja mogu oscilirati ovisno o uvjetima
uporabe: Mjestu, temperaturi okoline,
uCestalosti otvaranja vrata, koli€ini hrane.
Polozaj gumba termostata ¢e se promijeniti
ovisno o tim uvjetima. Opcenito, za
temperaturu okoline od 25°C, tipka
termostata ¢e biti postavljena na srednji
polozaj.

Izbjegavajte neke polozaje tipke termostata
koji bi mogli ukljucivati stalni rad uredaja. To
moze ukljucivati smanjenje temperature
ispod 0°C, zato se pi¢a i svjeza hrana mogu
smrznuti a na unutarnjoj stijenci se moze
nakupiti pretjerana koli¢ina leda. Sve gore
navedeno moze ukljucivati smanjenje
ucinkovitosti zamrzavanja (povecanje
potro$nje energije).



Prije rada

Zadnja provjera

Prije nego pocnete Koristiti uredaj, provjerite
da:

1. Da su nozice postavljene za savrSenu
ravnotezu.

2. Da je unutradnjost suha i da zrak moze
slobodno cirkulirati.

3. Da je unutra3njost Cista kako se
preporuéa u ,Cidéenju i odrzavanju®.

4. Da je utika¢ utaknut u uti¢nicu i da je
struja uklju¢ena. kad su vrata otvorane,
ukljucit ¢e se unutradnje svjetlo.

I imajte na umu da:

5. Cut éete buku kad kompresor pogne
raditi. Tekucina i plinovi koji su zatvoreni u
sustavu hladnjaka takoder mogu napraviti
nesto buke, bez obita na to da li kompresor
radi ili ne. To je u potpunosti normalno.

6. Malo talasanje na vrhu kutije je potpuno
normalno zbog koristenog procesa
proizvodnje, to nije greska.

7. Preporu¢amo postavljanje gumba
termostata na pola i da provjeravate
temperaturu da biste bili sigurni da aparat
odrzava zeljenu temperaturu (Vidite dio
Kontrola i postavljanje temperature)

8. Ne punite aparat odmah ¢im je ukljucen.
Cekajte dok se ne dosegna Zeljena
temperatura. Preporu¢amo provjeravanje
temeprature to¢nim termometrom (vidite
Kontrola i prilagodavanje temperature).

Odmrzavanje

Hladnjak za ostavu se automatski odmrzava.
Odmrznuta voda ide u cijev za odvodnju
preko kanala za sakupljanje i isparava u
poseban spremnik na straznjem dijelu
aparata. (Slika 5)

Za vrijeme odmrzavanja, kapi vode se mogu
stvarati na straznjem dijelu hladnjaka gdje
se nalazi sakriven uredaj za isparavanje.
Neke kapi mogu ostati na kucistu i zamrznuti
se kad je odmrzavanje gotovo. Ne koristite
oStre predmete kao $to su nozevi ili vilice da
biste uklonili kapi koje su se ponovno
zamrznule.
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Ako se, bilo kada, voda od odmrzavanja ne
odlijeva iz kanala za sakupljanje, provjerite
da dijelovi hrane nisu zacepili cijev za
odvodnju. Cijev za odvodnju se moze Cistiti
guranjem dostavljenog posebnog plasti¢nog
alata kroz cijev za odvodnju (Slika 5).
Provjerite da je cijev stavljena za stalno s
krajem u posudi za sakupljanje na
kompresoru da bi se sprijecilo prelijevanje
vode na elektri¢ne instalacije ili na pod
(Slika 6)

Zamjena unutarnje Zarulje

Da biste zamijenili lampicu koja se koristi
za osvjetljavanje, molimo nazovite svoj
ovlasteni servis.

Lampa koja se koristi u ovom uredaju nije
podesna za uporabu za osvjetljenje doma.
Predvidena namjena ove lampe je da
pomogne korisniku da stavi hranu u
hladnjak/Skrinju na siguran i ugodan nacin.
Svijetiljke ovog uredaja moraju podnijeti
ekstremne uvjete poput temperatura nizih od
-20°C.

Prebacivanje vrata

Nastavite po rednim brojevima (Slika 7).
Ciscenje i odrzavanje

1. Preporu¢amo da iskljulite aparat iz
utiénice i izvuCete utikac prije Ciscenja.

2. Nikada za CiSc¢enje nemojte Koristiti ostre
predmete ili abrazivne tvari, sapun, tekucinu
za CiS¢enje kucanstva, deterdzent ili vosak
za poliranje.

3. Koristite mlaku vodu da biste ocistili kutiju
aparata i osusite je krpom.

4. Koristite ocijedenu vlaznu krpu potopljenu
u otopini jedne ZliCice sode bikarbone na pola
litre vode da biste ocistili unutradnjost i osusite
je krpom.

5. Pazite da voda ne ude u kutiju za
kontroliranje temperature.

6. Ako se aparat nece Koristiti dulje vrijeme,
iskljucite ga, izvadite svu hranu, o istite ga i
ostavite vrata otvorena.



7. Svu praSinu koja se skupi na
kondenzatoru koji se nalazi na straznjoj
strani uredaja uklonite usisavacem.

8. Provjeravajte brtve na vratima redovito
da biste bili sigurni da su Cisti i da na njima
nema dijelova hrane.

9. Nikada nemojte:

- Cistiti aparat s nepodesnim materijalom,
npr. proizvodima na osnovi petroleja

* Ni na koji nacin izlagati visokim
temperaturama,

« Cistiti, trljati, itd. abrazivnim sredstvima.
10. Pazite da je poseban plasti¢ni spremnik
na straznjem dijelu uredaja koji skluplja
odmrznutu vodu uvijek Cist. Ako zelite
ukloniti policu da biste je ocistili, slijedite
sliedece upute:

* IskljuCite uredaj iz struje i izvucite utikac iz
utinice.

* Njezno otpustite tipku na kompresoru
pomocu klijesta tako da se polica moze
ukloniti

* Podignite je.

« Ocistite je i potpuno osusite

* Montirajte je natrag pomoéu obrnutog
slijeda operacija

Sto se smije a $to se ne smije

Smije se - Redovito Cistiti i odmrzavati
aparat.

Smije se - Drzati svjeZze meso i perad
ispod kuhane hrane i mlije¢nih
proizvoda.

Smije se - Drzati hrana $to je moguce
krace vrijeme i drzati se datuma
vezanim uz vijek trajanja.

Smije se - Skinuti sve beskorisne listove
na povrcu i ukloniti svu zemlju.

Smije se - Ostaviti zelenu salatu, kupus,
persin i cvjetacu na stabljici.

Smije se - Umotati sir prvo u papir otporan

na masnocu i zatim u plastinu
vrecicu, istisnuvsi zrak Sto je
viSe moguce. Za najbolje
rezultate, izvadite hranu iz
odjeljka za zamrzavanje bar sat
vremena prije jela.
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Smije se - Omotati svjeze meso i piletinu
labavo u plasti¢nu i aluminisjku
foliju. To sprjeCava suSenje.
Zamotati ribu i iznutrice u
plasti¢ne vrecice.

Zamotati hranu s jakim mirisom
ili onu koja se moze osusiti u
plasti¢ne vrecice ili aluminijsku
foliju i staviti u spremnik koji ne
propusta zrak.

Dobro omotati kruh da ostane
svjez.

Hladiti bijela vina, crno i svijetlo
pivo i mineralna voda prije
serviranja.

Smije se -

Smije se -

Smije se -

Smije se -

Ne smije se - Pohraniti banane u odjeljak
Skrinje.

Ne smije se - Pohraniti dinju ili lubenicu u
Skrinju. Moze se hladiti kratko
vrijeme dok god je omotana
da biste sprijecili prenoSenje
mirisa na drugu hranu.

Ne smije se - Ostaviti vrata otvorena dulje
vrijeme, jer ¢e to utjecati na
hladnjak. Vas hladnjak je
dizajniran samo za pohranu
hrane.

Ne smije se - Prekrivati police bilo kakvim
zastitnim materijalima koji
spriec¢avaju cirkulaciju zraka.

Ne smije se - Skladistiti otrovne ili bilo
kakve opasne supstance u
VaSem aparatu. Dizajniran je
samo za pohranu hrane.

Ne smije se - Konzumirati hrana koja je bila
zamrznuta dulje vrijeme.

Ne smije se - Stavljati kuhana i svjeza
hrana skupa u isti spremnik.
Oni se moraju pakirati i
spremati osvojeno.

Ne smije se - Dopustiti da hrana ili sokovi
hrane kapaju na hranu.



Informacije o buci za vrijeme rada

Da biste odrzali odabranu temperaturu, Vas
aparat povremeno ukljucuje kompresor.
Buka koja nastaje zbog tog je posve
normalna.

Cim uredaj dosegne radnu temperaturu,
buka ¢e se automatski stisati.

Zujanje dolazi od (kompresora) motora. Kad
se motor UKLJUCI, buka se moze nakratko
povecati.

Zvuk tekucée vode dolazi od sredstva za
hladenje jer teCe kroz cijevi.

Buka od skljocanja se uvijek moze ¢uti kad

termostat UKLJUCUJE/ISKLJUCUJE motor.

Buka od Skljocanja se moze javiti kad

- automatski sustav za odmrzavanje radi.

- se uredaj hladi ili zagrijava (Sirenje
materijala).

Ako je buka pretjerano glasna, uzroci

vjerojatno nisu ozbiljni i obi¢no se vrlo lako

eliminiraju.

- Uredaj ne stoji ravno - Koristite nozicu
podesivu po visini ili stavite podloZzak pod
nozicu.

- Uredaj ne stoji slobodno — molimo
pomaknite uredaj dalje od kuhinjskih
elemenata ili drugih aparata.

- Ladice ili police su previSe labave ili
pritegnute — Molimo provjerite odvojive
komponente i, ukoliko je potrebno,
ponovno ih montirajte.

- Boce i/ili kutije se dodiruju - Molimo
razmaknite boce i/ili kutije.

Upute za uporabu

Rjesavanje problema

Ako aparat ne radi kad se ukljuci, provjerite;
* Da je utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu i da
je dovod energije uklju¢en. (Da biste
provijerili dovod energije u uti¢nicu,

ukljulite drugi uredaj)
» Dalije iskocio osigurac / je li iskljucena
glavna sklopka dovoda energije.
» Dalije tipka za kontrolu temperature
dobro postavljena.
» Da je novi utika¢ dobro sproveden, ako
ste mijenjali ugradeni utikac.
Ako aparat jo$ uvijek ne radi nakon gore
navedenih promjena, kontaktirajte
prodavaca od kojih ste kupili uredaj.
Pazite da ste napravili sve gore navedene
provjere, jer ¢ée Vam biti naplacena naknada
ako se ne nade greska.

i

Znak EEE ng proizvodu ili pakiranju oznacava da se proizvod ne smije tretirati kao kucni
otpad. Umjesto toga, treba se predati u odgovarajuéem centru za reciklazu elektricne i
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomoéi ¢ete u
sprieCavanju mogucih negativnih posljedica na okolinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
uzrokovani neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o reciklaZi ovog proizvoda, molimo javite se u ured lokalne samouprave, Vasu
tvrtku za zbrinjavanje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.
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MHcTpyKuuum 3a ynotpeba

MosppaesBame Bu ¢ n3bopa Bu Ha kayecTBeH ypea oT
mapkata BEKO, cb3nageH aa Bu cnyxu 4bnrv roamHu.
Be3zonacHocmma npedu ecuyko!

He BknioyBaliTe ypeda kbM enekTpudeckata Mpexa, npeau
Ja OTCTpaHWTe U3LAMO OMaKkoBbYHWTE MaTtepuanu U
npegnasvTenu.

OctaBeTe ypeda usnpaBeH noHe 4 4aca, npegu ga ro
BKItOYMTE, 3@ Aa MOXe MacfoTo B KOMNpecopa Aa crerHe.

* AKO WM3XBbpNATE CTapua CU XMagurHUK M TOW uMMa
3akniovanka/pese  Ha  BpaTtara, A  cyynete  wunu
AeMOHTUpawiTe, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye OCTaBsTe ypeda BbB
BWA, KOWTO HAMA Aa AoBeAe [0 3aTBapsHe Ha AeTe BbTpe.

* YpenbT TpsibBa Aa ce non3sa camo no npegHasHaveHue.

* He un3xBbpnsanTe ypefa B OrbH. YNNbTHEHNETO Ha ypeaa
cbabpxa 6e3onacHu 3a 030HOBWS CrOW BeLLEeCcTBa, KOUTO ca
3ananumu. MNpenopbyBamMe BM Aa NoTbpcute MHopmaums
OT MECTHWTe BMacT¥ OTHOCHO HayvMHWTE W MecTaTa 3a
NpaBUIHO U3XBBLPIISIHE Ha OTNagbLM.

Ynotpebata Ha ypega B HeOTONNSIBAHO, CTYAEHO
nomMeLleHne, Kato Hamp. rapax, opaHxepwusi, NPUCTPONKa,
HaBec, 6apaka 1 Ap. He e npenopbynTenHa. UsknountenHo
BaXKHO € [a npoyeTeTe BHMMATENHO Te3W WHCTPYKUMM, 3a
Aa MoxeTe Aa usnonssate ypeaa No Han-nbfHOLEHEH W
6e3npobnemMeH HauuH. HecnassaHeTo Ha
WHCTPYKUMMUTE MOXE Aa BUW MUK OT NpaBoTO Ha GeannaTHo
cepBu3HO obcnyXBaHe 3a nepuofa Ha rapaHuusaTta. [pbxTe
Te3W WHCTPYKUMW Ha CUTYpPHO MSACTO 3a flecHa crpaska.
OpwurnHanHu pesepBHU YacTu Wwe 6baaT NpefocTaBsHM 3a
nepuog ot 10 roguHu cnep gatarta Ha nokynka Ha ypega.

[i] uHoOPMALMS
MH(I)OpMaLlVIFITa 3a Mojena, CbXpaHABaHa B 6asara AaHHU Ha

- ENEHG 7 % npoAaykKTa, MoXe Aia 6b,ﬂe nonyyeHa, Kato BbBefeTe cneaHunsa

ye6cav|T 1 noTbpcuTe neHTndmKatTopa Ha Bawma mogen (¥),
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER—> ()| HAMMPALL Ce Ha eHepPruiiH1A eTUKeT.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

To3u ypen He e NnpefHa3Ha4veH 3a ynotpeba oT nuua ¢ HamaneHu u3ny4eckn, CEeH3IOPHU Unu
YMCTBEHU (PYHKLMKN Unu nuua 6e3 onuT n NO3HaHWs, OCBEH aKo Te He ca HabnaaBaHu unu
UHCTPYKTUPaHU OTHOCHO yn0Tpe6aTa Ha ypena oT OTTOBOPHO 3a GesonacHocTTa UM nuue.
HabnropgaBanTte geuarta Aa He cyM UrpasT c ypeaa.
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EneKmpuquKu u3uckKkeaHus

Mpeow Oa BKMOYMTE LEMNcena B KOHTaKTa, ce
yBepeTe, Ye HanpexeHeTo 1 YecToTara,
nocoyeHn Ha Tabernkata Ha ypeaa, OTroBapsiT Ha
ernekTpuyeckaTa Mpexa.

MpenopbyBame CBbP3BAHETO Ha ypeda KbM
enekTpuyeckaTa MHcTanauua aa craHe vpes
NnoaXoAsLL KOHTAKT C NpeKbCcBaY 1 npeanasuTern,
pasnornoXeH Ha OOCTBIMHO MACTO.

lMpedynpexdeHue! Ypedbm mpsi6ea 0a 60e
3a3emMeH. PeMOHTBLT Ha enekTpoypean Tpsioea
Aa ce M3BbpLUBA camo OT KBanuduumpaH
TEXHUK.

MorpeLuHo N3BbPLUEHNTE PEMOHTHU paboTn oT
HekBanuduLuMpaHu nuua ca onacHu u Moxe aa
Mmat cepuosHu NocneacTsms 3a notpebutenute
Ha ypegda.

BHUMAHMUE!

Tosn ypea n3nonsea 3a pabotata cu R 600a —
€KOMNOrM4yHo Y1CT, HO 3ananum ras. o Bpeme Ha
TPaHCMOPTMPAHETO M MOHTaxa Ha ypeaa, Tpsbsa
[a ce BHMMaBa [ia He ce nospeau
oxnaguTenHarta cuctema. Ako oxnaguTenHara
cucTeMa e nospefeHa 1 nMa nsTnyaHe Ha ras,
OpBbXTe ypeda Aaney oT M3TOYHWLM Ha ObH U
npoBeTpeTe cTasTa.

MPEAQYNPEXXOEHUE - He nanonssanTte
MEXaHW4YHU YyCTPOMCTBA UMK ApYyr1 CPeacTBa, 3a
Aa yckopuTe npoueca Ha pasmpassBaHe,
pasnunyHn OT Te3n, MOCOYEHMN OT NPOM3BOAUTENS.
BHUMAHMUE - He HapylaBanTe uupkynauyusita
Ha oxnaguTens.

BHUMAHMUE - He n3nona3sanTe eneKkTpu4eckn
ypeau B oTAeNneHusiTa 3a CbXpaHeHne Ha XpaHu
B ypeaa, OCBEH BMAOBETE, NpenopbyaHu oT
npowussogutens. BHUMAHMUE - MNpu nospea B
3axpaHBalyus kaben, Ton TpsibBa aa 6bae
NOAMEHEH OT NPOU3BOAUTENS, HErOB CEPBU3EH
npegcraBuTen Unu apyr kBanuduumpaH
cneumanucT ¢ uen aa ce nsberHe BCAKakbB PUCK.

UHcmpykyuu 3a mpaHcnopmupaHe

1. YpenbT TpsiOBa Aa ce TpaHcnopTupa camo B
n3npaseHo nonoxeHune. Onakoekarta Tpsabea aa
OCTaHe He3acerHaTta no Bpeme Ha TpaHcnopTa.
2. YpenbT He OvBa fa ce nonsea noHe 4 yaca
crnef MOHTMpaHe 3a Aa No3BofuTe Ha cuctemara
[a crnerHe.
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,El06pe € [a u34yakate n net MUHyTH, cnen kKarto
BKINKOYNTE B KOHTaAKTa, 3a Aa BKI4uTe ypena.

3. HecnasBaHeTo Ha ropenocoyeHute
WHCTPYKLUMM MOXe [ia NPUYMHM NoBpeaa Ha
ypena, 3a KoATO NPOM3BOAMTENST HE HOCK
OTrOBOPHOCT.

4. YpenbT TpsibBa fa ce na3u OT ObXA, Bnara u
cTyA.

BaxHo!

+ [Mpw noyncTBaHe/NpeHacsHe Ha ypeaa,
TpsibBa oa BHMMaBaTte [a He JoKkocBaTe JofnHaTa
4yacT Ha MeTanHuUTe XUUM Ha KoHZeH3aTopa
0T3af Ha XnagunHuka, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa
OOBefe 0O HapaHsiBaHe Ha NPbCTUTE U pbLeTe.
* He 6uBa ga cagarte unu ga croneaTe BbpXy
ypeaa, Tbi KaTo TON He e NPUrodeH 3a uenrTa.
Moxe ga ce HapaHuTe Unu Aa noBpeauTe ypeaa.
NPEAYNPEXOEHWUE - YeepeTe ce, Ye npu
npemMecTBaHETO Ha ypeaa 3axpaHBalLnsaT kaben
He e nonagHarn nog Hero, Tbil KaTo TOBa MOXe
fa ro nospeau.

* He no3BonsBarite Ha geua Aa cu uUrpasT ¢
ypea unu ¢ konyetarta my.

Uucmpykuyuu 3a MOHmMax

1. He gpbxTe ypena B cTas, B KOATO
TemnepaTypaTa Moxe aa nagHe nog 10° C (50°
F) npe3 HowTa n/unu ocobeHo npes 3numara, Tbii
KaTo ypeabT e npoekTupaH ga paboTtu npu
TemnepaTypu Mexay

+10 n +43° C (50 n 109° F). Bb3aMOXHO e ypeabT
Aa cnpe paboTa npu No-HUCKM TeMnepaTtypu,
KOeTo Aa AoBede A0 CKbCABaHe TpanHocTTa Ha
CbXpaHsiBaHWUTE B HEFO MPOAYKTY.

2. He nocraBsiTe ypeaa B 6M30CT 40 NeYkm
Uny pagmaTopu, Unmn Ha npsika CrbHYeBa
CBETNMHa, TbI KaTo TOBA LLe o HaToBapwu
AOMbIHUTENHO. AKO ro noctasuTe 61130 4o
TOMMWHEH U3TOYHKK UNn dpusep, cnasete
cnegHUTE MUHUMATHN Pa3CTOSIHUSA:

Ot rotBapcku neykn 30 mm OT paguatopu 300
MM OT cbpusepu 25 mm

3. YBepeTe ce, Ye OKOSOo ypeaa Ma AoCTaTbyHO
NPOCTPaHCTBO, 3a Aa ce ocurypu csobogHa
LUMpKynaums Ha Bb3ayxa (enemMeHT 2).

+ OrTBopeTe BpaTaTta Ha xnagunHuka, 3a ga
onpeaenuTe pascTosHUETO MeXay XnagunHuka
1 cTeHaTa (enemeHT 3).



4. YpenbT TpabBa ga ce noctaBy BbpXy paBHa
NOBbPXHOCT. [IBeTe NpeaHn KpayeTa Moxe Aa ce
perynupar cnopeg cnyyas. 3a na cte CurypHu, 4e
ypeabT e U3npaBeH, perynupante AseTe npegHu
KpayeTa, KaTo BbPTUTE MO YaCOBHUKOBaTa CTperika
Unun obpaTHo, AOKaTO NOCTUrHETE CTAbWNEH KOHTaKT
¢ noga. MNMpaBUNHOTO perynupaHe Ha kpadeTarta
npepoTBpaTsBa NpekoMepHUTe BMGpaLum n wym
(enemeHT 4).

5. BwxTe pasgen "lNouncteaHe 1 nogapbxka”, 3a aa
noaroTBuTe ypeaa 3a ynorpeba.

3anosHaeaHe c ypeda
(enemeHT 1)

1 — TepmocTaT 1 rHe3go 3a namnuykara

2 — Perynupyemu padtose 3a kopryca

3 — KonekTop Ha Boaa

4 - Kanak Ha KOHTelHepa 3a 3anasBaHe Ha CBeXecTTa
5 - KoHTelHepu 3a 3ana3BaHe Ha CBEXecTTa

6 — Perynupyem kpak

7 - PadbT 3a GypkaHu

8 - Padbt 3a byTunkm

Udeu 3a nodpedbama Ha xpaHume 8
XxnaousiHuka

Hacoku 3a onTmanHo CbXpaHeHue n XxurmeHa:

1. YpeobT e npefgHasHayeH 3a KpaTKOTPanHO
CbXpaHeHUe Ha MPECHM XpaHU 1 HanUTKW.

2. MneuHuTe NpoayKTv TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBaT B
cneuuanHoTo oTAeneHne Ha Bpartara.

3. ToTBeHuTe XpaHu TpabBa Aa ce cbxpaHsaBaT B
XepMeTNYeCcKn 3aTBOPEHN CbA0BE, KOUTO € Han-gobpe
[a ce CbXpaHsiBaT BbPXY HSIKOW OT

noaBwXHUTE padToBe.

4. YBUTUTE MpecHN MPOAYKTU MOXe Oa ce
cbxpaHsBaT Ha padTa. [pecHute nnogose
3eneHvyum Tpsbea ga ce mamMusaT m npubepat B
KOHTeliHepa 3a 3ana3BaHe Ha CBEeXecTTa.

5. ByTunkute MoOXe [Ja Ce CbXpaHsiBaT Ha
padhToBETE Ha BpaTaTa.

6. CbxpaHsiBalTe CypoBOTO MeECO, YBUTO B
NoNMeTUIEHOBM MITMKOBE U NOCTaBEHO Ha HaW-AOMHNSA
padT. He gonyckaiTe fa Brnese B KOHTAKT C FOTBEHUTE
XpaHu, 3a aa ce usberHe 3apassaBaHe. 3a 6e3onacHoCcT
He CbXxpaHsiBaiiTe CypoBO Meco NnoBseye oT ABa-Tpu
OHW.

7. 3a makcumanHa eeKTUBHOCT NOABUXHUTE
padpToBe He TpsibBa Aa ce NOKPMBAT C XapTusi Uiu
Opyrv matepuanu, KouTo Aa npeyaT Ha ceoboaHaTa
LMpKynaumnsi Ha CTyAeH Bb3ayX.

8. PadroBeTe ca 060pyaBaHN CbC 3a4HN 1
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HaknaHsiHe 3a CbxpaHeHue Ha 6yTunku. MoBaurHeTe
padpTa U3BbH NPOPEe3nNTE NPU HAMECTBAHETO My.

9. 3a pa HaknoHuTe padT, NocTaBeTe 3agHarta My
4YacT eHO HUBO MO-HUCKO OT NpeaHuuaTta my. 3a aa
cBanuTe HaknoHeH padT, cBaneTe NbPBO 3adHaTa
MY 4acT, KOSITO € €4HO HMBO MO-HWUCKO OT npegHuuaTa
My. 3a fa cBanuTe HakMoHeH padT, MbpBO M3BaAETE
3afgHara 4yacT OT npopes3uTte 1 nsgbpnante.

10. He cbxpaHsiBanTe pacTUTENHO Macro Ha
padToBeTe Ha BpaTata. CbxpaHsaBanTe xpaHaTa
onakoBaHa, yBuTa unu nokputa. OcrtaseTe ropeLuute
XPpaHU UNW HaNUTKV Aa U3CTUHAT, Npeaun aa m
npubepeTe B xnagunHuka. He cbxpaHsBaite
€KCMNI03VBHU BeLLeCTBa B XnaaunHuka. CunHmsaT
ankoxon TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa B U3NpaBeHo
MONOXEHNE B MITbTHO 3aTBOPEHMU BYTUMKN.
HepownssneHata xpaHa oT KoHcepBU He Tpsibea fa ce
CbXpaHaBa B KOHCepBeHaTa KyTu4.

11.  Hsakou nnogoBe u 3eNneHYyLn ce noBpexaar,
aKo ce CbXpaHsBaT Npu TemnepaTypa OKOMo Hynara.
3aToBa yBUBalNTe aHaHacWTe, MbhewuTe,
KpacTaBuuuTe, JOMaTUTE M NOAO6HU NPOAYKTU B
NoNMeTUNIEHOBN TOPOUYKU.

Hacmpotlika Ha memnepamypama

BbTpeluHata TemMnepaTypa Moxe Aa ce HacTpou OT
KonyeTo Ha TepMocTaTa. TemnepartypuTe,
[OCTUrHaTV BbTPE B ypeaa, MoraT Aa BapupaT B
3aBMCMMOCT OT YCOBMSATA Ha M3MNOn3BaHe:
MecCTOMomoXeHWe, TeMnepaTtypa Ha okofiHaTa cpeaa,
YyecToTa Ha OTBapsiHe Ha BpaTuTe, KONM4eCTBO
xpaHa. [Mo3uuusTa Ha konyeTo Ha TepmocTaTta ce
NpoOMeHs B 3aBUCUMOCT OT Te3un yCroBua. KaTto
npaeumno, Npv BbHLWHa Temnepatypa ot 25°C (77°F),
KOMYeTO Ha TepMocTaTta ce NocTaBs B CPeHO
NonoXxeHue.

M3bsareante ga Harnacate TepmocTaTta B NONOXeHwue,
npu KoeTo ypeabT paboTu HenpekbcHaTo. ToBa Moxe
Jda foBefe 00 cnajaHe Ha TemnepatypaTta nog 0°C,
npu KOETO HaNWUTKUTE U NPECHUTE XpaHu Aa
3amMpb3HaT, a Mo BbTpellHaTa CTeHa Ha ypeda fa ce
HaTpyna npekoMepHO Konm4yecTBo Nnep. Beuyko,
ynomeHaTo AOTYK, MOXe [a foBeAe [0 cnaj B
edeKTVBHOCTTa Ha XnaaunHuka (nosuLLaBaHe
pa3xoaa Ha enekTpoeHeprus).



lpedu da eknro4yume ypeda

lMocnedHa nposepka

Mpean fa BkntounTe ypeaa, nposepeTte Janu:

1. KpayeTata ca perynupaHu n ypeabT € HUBENupaH.
2. BbTpellHocTTa € cyxa 1 Bb3ayXbT MOXe Aa
LMpKynupa cBo6oAHO B 3aaHaTa yacT.

3. BbTpelHoCTTa e YicTa CbrMacHo MHCTPYKUMUTE B
pasgen “lNouyncreaHe u nogapbxKa”.

4. lWencenbT e BKMOYEH B KOHTaKTa U nma
enekTpo3axpaHBaHe. [1pn oTBapsiHe Ha BpaTaTa
BbTpELLUHATa NaMnuyka cBeTBa.

O6BpHEemMe sHUMaHue, 4Ye:

5. UWe uyeTe WwyM, KOrato KOMMNPECOPLT 3anoyHe Aa
paboTtu. Te4yHoCTTa U ra3oBeTe B OxnaguTenHaTa
cucTema ChLLo MOXe Aa u3gaeat wyM, 6e3 sHaueHue
nanu komnpecopbT paboTu unu He. ToBa e cbBCEM
HOpMarHo.

6. JlekoTo BUGpUpaHe Ha ropHaTa 4acT Ha koprnyca e
HOPMarHo v ce AbIMKM Ha U3MNON3BaHNs
NPOV3BOACTBEH MPOLEC; TOBA HE € AedeKT.

7. MNMpenopb4Bame ga HacTpouTe TepMocTaTa Ha
cpefiHa no3vuusa 1 Aa crieguTe TemnepaTtypara, 3a
[a ce yBepuTe, Ye ypeabT Noaabpxa xenaHute
Temnepatypu (BuxTe pasagen “Hacrtpoiika Ha
Temneparypara”).

8. He cnaravite npoaykTn BegHara cneg
BKIIOYBAHETO Ha ypeaa. M3yakante ypeabT Aa
OOCTWrHe npasunHarta Temneparypa. [Npenopbysame
Aa nposepsiBaTe TemnepartypaTa C To4eH
TepMoMeTbp (BWKTE; KOHTPON 1 HacTpoiika Ha
TemneparypaTta).

Pa3mpa3ssieaHe

XnagunHukbT 6e3 kamepa ce pasvpassisa
aBTOMaTW4HO. Paampa3eHaTa Bofa ce cTuya rno
[APeHaXHWs KaHan v ce u3napsia B CneuyaneH cby B
3afHaTa YacT Ha ypeaa. (enemeHT 5).

Mo Bpeme Ha pa3mpassiBaHeTO Ha 3agHaTa cTeHa Ha
XnagunHuka Moxe fa ce obpa3syBaT BOAHM Karku
ropagm pasnonoXeHUAT Tam CKpUT n3napuTen.
Hsikoun kanku moxe Aa ce 3agbpxaTt Ha pbba 1 fa ce
3aneqsT OTHOBO cref NpuKoYBaHe Ha
pasmpassBaHeTo. He nanonasaiite ocTpy npegMeTyt
KaTo HOXOBE M BUNMULM 3a ia MaxHeTe KankuTe,
KOMTO ca ce 3aMpasuny HaHoBO.

AKo B flafieH MOMEHT BofaTa OT pa3mMpassiBaHeTO He
ce OTTV4a OT cbbupaTenHus KaHars, npoBepeTe fanu
HsIMa YacTuum xpaHa,kounTo ca bnokupanu
ApeHaxHaTa Tpbba. [JpeHaxHaTa Tpbba Moxe fa ce
MOYNUCTYM C HambXBaHe B Hest Ha CneLmanHoTo
npefocTaBeHo ¢ ypeda nnacrtmacoso byTtaro.
[MpoBepeTe aanu kpasT Ha TpbbaTta e ctabunHo
HaMecCTeH B Cba 3a CbbupaHe Ha BogaTta BbpXy
KoMnpecopa, 3a Aa He ce AoMnycHe 13Th4aHe Ha Boja
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BbPXY enekTpuyeckaTa uHcTanauus unv no noga
(enemeHT 6).

CwMmsiHa Ha ebmpewHama jamMnu4ka

3a na nogmeHuTe namnuykaTta/LED B xnagunHuka,
ce obageTe B OTOPU3MPaHNs CepBr3.
INamnara(vTe), n3nonssaHa(n) B TO3u ypen, He e/ca
noaxoaswa(un) 3a 4OMaLLHO OCBETNEHME.
MpenHa3HayeHneTo Ha Tasu namna e Aa nomara Ha
noTpebuTens aa noctass xpaHa B
XnagunHuka/dpusepa no 6esonaceH n yaobeH
Ha4uH.

JlamnuTe, nanonssaHun B T03M ypea, Tpsibsa ga
N3abpXKaT Ha eKCTPEMHU husnyeckn ycnosums KaTo
Temnepatypu nog -20°C.

O6pbuwaHe Ha epamama

CnepBaiiTe pefa Ha HoMepaTa (eneMeHT 7).

MoyucmeaHe u NOOAPBLKKa

1. MNMpenopbyBame Npean NOYMCTBaHE Aa U3KNYUTE
ypena v pa usBaauTe 3axpaHeawmsa kaben ot
KOHTaKTa.

2. Hukora He usnonseaiTe 3a NOYUCTBAHE OCTPU
WHCTPYMEHTM 1in abpasnBHM BeLLeCTBa, CamnyH,
AOMaKVHCKM npenapaTtu, NepunHu npenapaTty nnm
nonup nacra.

3. Mianonseavite xnagka Boda, 3a Aa novucrute
Kopnyca, 1 noacyLuete.

4. V3non3BanTe BNaxHa Kbpra, HaToneHa B pa3TBop
OT eflHa CyneHa nNbxuua coga 6ukapboHaT B
MONOBWH NUTBLP BOAA, 3a Aa NOYUCTUTE
BbTPELLIHOCTTA, U NoACYLUETE.

5. BHumaBaWTe oa He nonagHe BoAda B KyTUsiTa 3a
KOHTPON Ha TeMnepaTypara.

6. AKO ypeabT HAMa Aa ce u3nonssa Abnro Bpeme,
N3KNoYeTe ro, n3BageTe BCUYKU XpaHW, NoYncTeTe ro
1 ocTaBeTe BpaTaTa OoTKpexHara.



7. MNpaxTa, KoATo ce HaTpyna BbpXy
KOHAeH3aTopa, KOMTO ce Hamupa oT3aj Ha
ypeaa, TpsibBa Aa ce NoYMCTBa BEAHBX rOQULLHO
C npaxocmyKadka.

8. PegoBHo npoBepsABanTe ynnbTHEHUATA Ha
BpaTara, 3a Aa CTe CUTYpHWU, Ye ca YMUCTU 1 Ye Nno
TAX HAMa XpaHWUTENHU OCTaTbLM.

9. Hukora:

* He nouucteainTe ypeaa ¢ HeNoAXOAALLM
MaTepuanu, Hanpumep NPoAyKTU Ha NeTpornHa
OCHOBa;

* He nanarante ypena Ha BUCOKM TemnepaTypu,
* He TbpkaviTe ypena ¢ abpasuBHu maTtepuanu.
10. CaansiHe Ha Kanaka 3a MieYHu NpoayKTU 1
rnoctaekaTa Ha BpaTtaTa:

+ 3a pa cBanuTe kanaka 3a MeyYHu NpoayKTu,
NMbPBO ro NOBAUIHETE Ha OKOJO 2.5 CM 1 ro
ns3abpnanTe oTkbM cTpaHaTa, KbAeTo umMa OTBOp
Ha Kanaka.

+ 3a ga ceanuTe nocraska OT BpaTaTa,
n3BageTe BCUYKM NPOAYKTU U 51 ByTHeTe Harope
OTKbM OCHOBaTa 0.

11. TlpoBepsiBanTe ganu cneynanHuaT
nnacTmMacoB KOHTeNHep 3a cbbupaHe Ha
pasmpaseHa Bofa B 3aHaTa 4acT Ha ypeaa e
BMHarn 4nicT. AKo uckate ga ceanute
KOHTENHepa, 3a Aa ro novnMcTuTe, cneasante
OONMHUTE MHCTPYKLMN:

+ U3knioyeTe npesknoyBaTens n n3sageTe
3axpaHBaLus kaben OT KOHTakTa

* BHumaTtenHo 3aBbpTeETE WNUKaTa Ha
KoMrpecopa C NoOMOLLTa Ha KneLum, Taka ye
TaBaTa Aa Moxe Aa ce u3saau

» [loBgurHeTte ro

+ [louuctete u noacyluete

» Crnoberte, kaTo NOBTOpPUTE AEUCTBMATA NO
obpaTHus pea.

Yka3zaHusi u 3abpaHu

DA - PefoBHO NouncTBanTe 1 pa3mpassiBante
ypeaa.

DA - CbxpaHsBanTe CypoBOTO MECO MNoA
rOTBEHWUTE XPaHU U MNEYHUTE NPOAYKTY.

DA -CbxpaHsBanTe xpaHuTe Bb3MOXHO Han-Kp
aTKo BpeMe 1 crnasBaWTe CpOoKoBeTe Ha
rOZIHOCT.

DA - lNpemaxHeTe BCUYKM HEHYXXHU NnucTa n
noysa OT 3eMeHyyuuTe.

DA - CbxpaHsBanTe mapynurte, 3eneTo,
mMargaHo3a u kapdwuona ¢ gpbxkaTa.

DA - YB/BanTe CUPEHETO NbPBO B
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MHcTpyKuuum 3a ynotpeba

neprameHTOBa XapTusi U Nocrne B NONMETUNEHOB
NMVK, KaTo ce nocTapaeTe Aa nkapaTe BCUYKUS
Bb3ayX. 3a Han-gobpu pesyntaTtu ro
nsBaxganTe OT XnagumnHuka eyH Yac npeau
ynoTpeba.

DA - YBuBaWiTe MecoTto cBo60OA4HO B NONMMETUIEH
unun anymuHueBo conuo. Toea ro npegnassa oT
n3cyliaBaHe.

DA - YBuBawiTe pnba n kapaHTus B
NnonMeTUNeHOBM NIMKOBE.

DA - YBuBanTe XpaHUTE CbC CUITHA MUpU3ma
W TakMBa, KOWUTO JIECHO NU3CHXBaT, B
NonMeTUNEHOBK NIMKOBE, anyMUHUEBO DONMO
W T NOCTaBANTE B XEPMETUYEH KOHTENHEP.
DA - YBuBaiTe xnsba gobpe, 3a aa ro sanasmre
CBEX.

DA - OxnaxpganTte 6enuTe BUHa, bupaTa,
CBETIOTO MMBO U MUHEpanHaTa BoAa, npeau ga
r cepBupaTe.

HE- He cbxpaHsiBaiiTe 6aHaHM B XN1aguIiHOTO
oTAeneHve.

HE- He cbxpaHaBanTe nbnew B XnagunHuka.
Moxe Aa ce oxnagwm 3a kpaTko, Ho Tpsibsa aa ce
yBMe, 3a Aa He ce NnpeHece BKYCbT My BbpXY
Apyrute XpaHu.

HE- He octaBsante Bpatata oTBOpeHa 3agbIro,
T KaToO TOBa Kapa xnaaurnHuka ga pabotu ¢ no-
ronsiMa MOLHOCT. XnaaunHUKbT € NPoeKkTMpaH
©[VHCTBEHO 3a CbXpPaHeHNe Ha XPaHUTENHN
NPOAYKTW.

HE- He nokpuBanTe padtoBeTe ¢ npeanasHu
martepuvanu, KouTo mMorat Aa Hapylat
uMpKynauuaTa Ha Bb3gyxa.

HE- He cbxpaHsiBanTe OTPOBHM UNn Apyru
onacHu BelllecTBa B ypeaa. Tow e npoeKkTupaH
€©[VHCTBEHO 3a CbXpPaHEeHNe Ha XpPaHUTENHU
NPOAYKTW.

HE- He koHcymuparite xpaHu, KOUTo ca
NpecTosny B XNaaunHuka npekaneHo Abnro.
HE- He cbxpaHsiBanTe roTBEHV U NPECHU XpaHK
B €[VH 1 CbLy KOHTelHep. Te Tpabea ga ce
onakoBaT M CbXpaHsBaT NOOTAENHO.

HE- He octaBsante pasmpassBalia ce xpaHa
UM CokoBe Aa nonagat BbpXy XpaHaTa.



Unpopmayusi 3a wymoeeme npu
paboma

3a ga nogabpkaTe n3bpaHaTta Temnepatypa
NOCTOsIHHA, XNaAuNHUKBLT By neprognyHo
BKITlOYBA KOMMpecopa.

LLlymoBeTe, nponsnu3alum B pe3yntaT Ha ToBa,
ca HopMarHu.

Cnep kaTo ypeabT AOCTUTHE CbOTBETHATa
paboTHa TeMnepaTypa, LyMoBeTE aBTOMaTUYHO
HamansiearT.

OT moTOpa (komnpecopa) ce vYyBa GpbMyeHe.
Mpw BKNOYBAHETO Ha MOTOpPA, LWYMbT ce
rosuLLIaBa 3a KpaTKo.

KnokoueHeTo, 6bnbykaHeTo 1 6pbMYEHETO ce
nony4asaT Npv NPeM1HaABaHETO Ha OxnaguTensi
no Tpvbure.

MpuiypakBaHe ce YyBa Korato TepMOCTaTbT
BKJIOMBA MNW U3KINOYBa MOTOpa.

MpuipakBaHe MoXe Aa ce uye, ako

- aBTOMaTM4HaTa pa3Mpa3ssiBalla cuctema e
akTuBMpaHa.

- ypeabT ce oxnaxaa unuv sarpsisa
(paswupeHne Ha maTtepuana).

AKO LUYMOBETE Ca W3KMYUTENHO CUIHMU,
npuyMHWTE OBVMKHOBEHO HE ca Cepuo3HW U ca
NIeCHM 3a NnpemaxBaHe.

- YpeobT He e HuBenupaH - M3nonseante
KpayeTaTa 3a perynupaHe Ha BuWCOYMHATA WU
nocTaBeTe HeLLOo NoA TAX.

MHcTpykumm 3a ynotpeba

- YpeawT He e oTaeneH — [pemecTeTe ro
faneye OT KyXHEHCKU Unu Apyru ypeau.

- Yekmepxetarta unu padToBeTe ca
pa3xnabeHun unu 3anbeat — [poBepeTte
noABWXXHUTE YacTu U, aKo ce Hanara, rm
HamecTeTe HaHOBO.

- ByTtunkute n/vnu cbgoBeTe ce yapaT eAHn B
apyrm — PasmecteTte ByTunkute n/unm cbposete
[aned egHu OT apyru.

OmcmpaHsieaHe Ha npobriemu

AKO ypeabT He paboTu, koraTo ro BKIOYKTE,
npoBepeTe Aanu:

+ LlencenbT e BKNtoYeH NpaBUIHO B KOHTaKTa U
Janv e BKIYEHO eNEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
(3a pa npoBepuTe KOHTaKTa, BKOYeTE APYr
ypea B Hero)

+ [pepnasutensT e naropan/npekbeBaYbT ce e
3ageicTBan/rmaBHUST NPeKbCBaY ce e
N3KIHOYMI.

+ TemnepaTypaTa e HacTpoeHa NpPaBuUITHO.

* HoBusaT wencen e cBbp3aH NpaBUIHO, ako
CTe CMEHWNN AOCTaBeHWs ¢ ypeaa Lwencen.

AKO ypeabT BCe olle He paboTu, cref kato cTe
N3BBbPLUWIN FOPHUTE NPOBEPKM, CE CBBPXKETE C
npopasaya, OT KOroTo CTe 3aKynunu ypeaa.
Mons, n3BbpLLETE FOPENOCOYEHNTE NPOBEPKU,
TbI KaTo Le 6baeTe TakCcyBaHu, ako He 6bae
oTKpuTa noBpesa.

i

CuMBONbLT I BLPXY NPOAYKTA UMW ONakoBkaTa 03HayaBa, Ye NpoaykTbT He BuBa aa ce TpeTupa kaTo
6uToB OTNaabLK. BmecTo ToBa TpsibBa Aa ce npefae B CbOTBETHUS LEHTHP 3@ peUMKIMpaHe Ha
eneKTPUYECKN N eNeKTPOHHN ypeaun. N3xXBbpnsinku To3u NpoayKT No npaBumneH HadvH, Bue cnomaraTte 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha NMoTeHUManHn HeraTMBHU NOCNeAMULM 3a OKonHaTa cpefa M YOBELLKOTO 3[paBe,
KOUTO GUxa BUNM NPUYMHEHM OT HENPABUITHOTO U3XBBLPIISIHE Ha TO3M NPOAYKT. 3a noseye UHGopMaLms
OTHOCHO PeLMKITMPaHeTO Ha TO3U NPOAYKT, Morisi 0GbpHeTe ce KbM MECTHUTE BacTu, crnyxbarta 3a
cbbupaHe Ha GUTOBM OTNAAbLUM UMK MarasuHa, KbAeTO CTe 3aKynunu NpoaykTa.
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